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ANNEXI 

Supplemental Terms and Conditions 

This Annex I forms a part of the Master Repurchase Agreement, dated as of June [• ], 2017, 

between The Republic of Argentina ("Seller") and Nomura Securities lnternational, Inc. 

("Buyer") (as amended or otherwise modified from time to time, the "Agreement"). Capitalized 

terms used but not defmed in this Annex I sha ll have the meanings ascribed to them in the 

Agreement or Conflrmation, as applicable. References in this Annex 1 and in the Agreement to 

provisions of the Agreement shall refer to such provisions as amended by this Annex I. 

l. Other Applicable Annexes. In addition to this Annex l and Annex JI, the following 

Annexes and any Schedules thereto shall form a part of the Agreement and shall be 

applicable thereunder: 

Annex 111 - International Transactions; provided, however, that Paragraph 3 and 

Paragraph 8(b) of Annex 111 shall not apply. 

In the event of any inconsistency between this Annex I and Annex III, this Annex 1 will 

govern. 

2. Aoolicabilitv. Paragraph 1 of the Agreement is modified by deleting the words "one 

party ("Seller")" in the first sentence and replacing them with "Seller" and by deleting 

the words "the other ("Buyer")" in the first sentence and replacing them with "Buyer". 

3. Definitions. 

(a) For purposes of the Agreement and this Annex 1, the following terms shall have the 

following meanings: 

"Act of Insolvency", with respect to any party, means that such party (1) is 

dissolved (other than pursuant to a consolidation, arnalgarnation or merger); (2) 

becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its 

inability generally to pay its debts as they become due; (3) makes a general 

assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors; 

(4)(A) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any 

similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction 

over it in the jurisdiction of its incorporation or organization or the jurisdiction of 

its head or home office, a proceeding seeking a judgment of insolvency or 

bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other 

similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up 

or liquidation by it or such regulator, supervisor or similar official, or (B) has 

instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy 

or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law 

affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up or 

liquidation, and such proceeding or petition is instituted or presented by a person 

or entity not described in clause (A) above and either (1) results in a judgment of 
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insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an 
order for its winding-up or liquidation or (II) is not dismissed, discharged, stayed 
or restrained in each case within 15 days ofthe institution or presentation thereof; 
(5) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation 
(other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger); (6) seeks or 
becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, 
conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or 
substantially all its assets; (7) has a secured party take possession of all or 
substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or 
other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its 
assets and such secured party maintains possession, or any such process is not 
dismissed, discharged, stayed or restrained, in each case within 15 days thereafter; 
(8) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable 
laws of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in 
clauses (1) to (7) above (inclusive); or (9) takes any action in furtherance of, or 
indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing 
acts. 

"Argentine Party" means any assignee pursuant to Paragraph 15 of the 
Agreement that is a person or entity domiciled in Argentina for purposes of 
Argentine law. 

"BONARs Repudiation/Moratorium" means Seller (x) disaffirms, disclaims, 
repudiates or rejects, in whole or in part, or challenges the validity of, the 
BONARs 2024 or (y) unilaterally declares or imposes a moratorium, standstill, 
roll-over or deferral, whether de facto or de jure, with respect to the BONARs 
2024. 

"BONARs Restructuring" means that, with respect to the BONARs 2024, any 
one or more of the following events occurs in a form that binds all holders of such 
BONARs 2024, including any dissenting holders: 

(i) a reduction in the rate or amount of interest payable or the amount of 
scheduled interest accruals; 

(ii) a reduction in the amount of principal or premium payable at maturity or 
at scheduled redemption dates; 

(iii) a postponement or other deferral of a date or dates for either (A) the 
payment or accrual of interest or (B) the payment of principaJ or premium; 
or 

(iv) a change in the ranking in priority of payment of any of the BONARs 
2024, causing the subordination of such BONARs 2024 to any other 
Specified Indebtedness. 

"Business Day" shall mean a day other than a Saturday or Sunday on which 
commercial banks in New York and London are open for general business 
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(including dealings in foreign exchange and foreign currency deposits) and which 

is not listed on the schedule of Argentine holidays on Exhibit 1 and, in the case of 

a day on which Purchased Securities are to be transferred, is a day on which 

Euroclear is open to settle transactions in U S-dallar denominated securities. 

"Buyer Caja Account" shall have the meaning specified in Paragraph 4 of this 

Annex l. 

"Calculation Agent" shall mean Buyer; provided that, upon the entry by Buyer 

and Seller into any calculation services agreement with respect to any 

Transaction, "Calculation Agent" with respect to such Transaction shall mean the 

calculation services provider under such agreement. 

"Cash Payment" shall mean the payment of United States dollars to Buyer 

pursuant to Paragraph 4 of the Agreement. 

"Default Rate" shall mean the applicable Pricing Rate plus 1% per annum. 

"Early Repurchase Date" shall ha ve the meaning specified in Paragraph 1 O of 

this Annex. 

"Haircut Market Value" as of any Business Day, shall mean, with respect to all 

Purchased Securities subject to the Transaction, (i) the Market Value of such 

Securities multiplied by (ii) 100% minus the Transaction Haircut, expressed as a 

percentage, for such Transaction. 

"Market Value" as of any Business Day, shall mean, with respect to any 

Purchased Securities, the market value of such Purchased Securities as 

determined by the Calculation Agent based on the price per USD 100 of 

Purchased Securities on such Business Day, as displayed on Bloomberg Page 

"HP" ( or any successor thereto) utilizing "Bid Px" under the "Market" field and 

"BVN3" under the "Source" field on such Business Day, or in the event such price 

is not so reported for such Business Day for any reason or is manifestly 

erroneous, the market value of such Purchased Securities as determined by the 

Calculation Agent in good faith and a cornmercially reasonable manner. 

"Minimum Payment Amount" shall mean 3% ofthe Purchase Price. 

"Non-Argentine Party" means any assignee pursuant to Paragraph 15 of the 

Agreement that is a person or entity not domiciled in Argentina for purposes of 

Argentine law (persona extranjera in terms of Section 53 of Law 11 ,672). 

"Pricing Terms" shall mean the Spread over LIBOR as set forth m the 

Confirmation. 

"Related Buyer" shall mean each person identified as "Buyer" under any Related 

Repurchase Agreement. 
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"Related Repurchase Agreement" shall mean, other than this Agreement, each 
Master Repurchase Agreement (including any Annexes thereto and any 
Confirmation thereunder) in substantially similar form (except for terms related to 
Risk Terms) to this Agreement (including any Annexes hereto and any 
Confirmation hereunder) as of the date hereof, in respect of a transaction, or any 
series of transactions, the aggregate notional of which is in excess of USD 
100,000,000, to which Buyer is not a party and entered into by Seller within 90 
days of the date hereof. 

"Repurchase Date Conditions" shall have the meaning specified in Paragraph 4 
of this Annex l. 

"Risk Terms" shall mean tenor (where the maturity date of the relevant 
Subsequent Transaction is prior to the Scheduled Maturity Date with respect to 
the Transaction); average life (where the average life of such Subsequent 
Transaction is less than the remaining term to the Scheduled Maturity Date with 
respect to the Transaction); haircut; prepayment charge; margin terms (including 
timing of calculation and delivery, minimurn transfer amounts, pledge or 
rehypothecation rights); payment of distributions on the Republic of Argentina 
bonds that are subject to such Subsequent Transaction; type of Republic of 
Argentina bonds that are subject to such Subsequent Transaction (measured by 
Obligation Characteristics, within the meaning of the 2014 ISDA Credit 
Derivatives Definitions); netting or application of distributions on the Republic of 
Argentina bonds that are subject to such Subsequent Transaction; payments based 
on the financing rate and interest amount; participation right in any increase in the 
value of the Republic of Argentina bonds that are subject to such Subsequent 
Transaction; right to sell the Republic of Argentina bonds that are subject to such 
Subsequent Transaction prior to the maturity date of such Subsequent 
Transaction; and event of defaults or termination events with respect to Seller 
under such Subsequent Transaction, in each case howsoever described; provided 
that, for the avoidance of doubt, "Risk Terms" shall exclude any terms relating to 
submission to jurisdiction. 

"Transaction Documents" shall mean this Agreement (including any annexes 
hereto) and each Confirmation issued hereunder. 

"Transaction Haircut" shall mean, with respect to the Transaction, an amount 
expressed as a percentage set forth in the Confmnation for such Transaction. 

"Transaction Information" shall mean any and all information relating to Seller, 
the Purchased Securities, the Transaction or the Transaction Docurnents. 

"Valuation Date" shall mean each Business Day. 

(b) Paragraph 2(a), Paragraph 2(b), Paragraph 2(c), Paragraph 2(d), Paragraph 2(g), 
Paragraph 2(h), Paragraph 2(i), Paragraph 2U), Paragraph 2(k), Paragraph 2(l), 
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Paragraph 2(m), Paragraph 2(o), Paragraph 2(p), Paragraph 2(q), Paragraph 2(r), 
Paragraph 2(s) and Paragraph 2(t) ofthe Agreement are hereby deleted. 

4. Initiation; Effectiveness; Confirmation ; Use of Proceeds. 

(a) Paragraph 3(a) of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the 
following: 

"(a) On the Purchase Date for the Transaction, the Purchased Securities shall be 
transferred to Buyer or its agent in Argentina u pon receipt of the Purchase Price by Seller 
in Argentina." 

(b) Paragraph 3(b) of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the 
following: 

"(b) U pon agreeing to enter into the Transaction hereunder, Buyer shall promptly deliver 
to Seller a written confmnation of such Transaction (a "Confirmation"). The 
Confirmation shall describe the Purchased Securities (including ISIN number, if any), 
identify Buyer and Seller and set forth (i) the Purchase Date, (ii) the Purchase Price, (iii) 
the Repurchase Date, unless the Transaction is to be terminable on demand, (iv) the 
Pricing Rate or Repurchase Price applicable to the Transaction, and (v) any additional 
terms or conditions of the Transaction. A Confirmation executed by each of Seller and 
Buyer, together with this Agreement, shall constitute conclusive evidence of the terms 
agreed between Buyer and Seller with respect to the Transaction to which the 
Confmnation relates. In the event of any conflict between the terms of such 
Confmnation and this Agreement, the Confirmation shall prevail." 

(e) Paragraph 3(c) of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the 
following: 

"(e) 
(i) U pon or prior to entering into the Transaction hereunder, 

[(A) Seller shall instruct Caja de Valores S.A. ("Caja") (with a copy to Central 
de Registración y Liquidación de Instrumentos de Endeudamiento Público 
("CRYL")) (the "SeUer Instruction") to debit any BONARs 2024 deposited by 
Buyer (or its nominee or depositary) in Caja and deliver such BONARs 2024 to 
CRYL for cancellation and mark-down, in accordance with any Buyer Irrevocable 
Instruction, without further instruction from Seller; and] 

(B) Buyer shall: 

(1) establish an account ofBuyer or its nominee with a local depositor (ora 
special transit account opened by a local depositor) in Caja in Argentina (such 
account, the "Buyer Caja Account"); and 
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(2) with respect to al! Cash Payments, payments of Price Differential and 
any payments of Amortizations not made through application of lncome in 
accordance with Paragraph 5 of the Agreement, identify to Seller an account 
(the "Buyer Payment Account"), which shall be located in Argentina, for the 

purpose of facilitating Seller's payment of such amounts for the exclusive 
benefit of Buyer. Buyer shall have the right to change the Buyer Payment 
Account, with the condition that such account be located in Argentina, upon at 
least ten (1 O) Business Days' prior written notice to Seller. Payment of such 
amounts shall be deemed made by Seller upon the receipt by Buyer in the 
Buyer Payment Account; provided that there shall be no legal or regulatory 
restrictions in Argentina on the immediate availability and free transferability 
of such funds toan account of Buyer (or its agent) maintained with a fmancial 
institution located outside of Argentina and in a member state of the 
Organisation for Economic Co-operation and Development ("OECD") 
resulting in an impairment of any rights to or access to, or the benefit of, the 
applicable funds (any such restriction, an "Argentina Transfer Restriction"). 
Buyer shall also identify to Seller an account in an OECD member state for the 
purpose of making, at Seller' s sol e discretion, any Cash Payments and any 
payments of Amortizations and Price Differential not made through application 
of Income received by Buyer, in the event that any such Argentina Transfer 
Restrictions are in place on the due date of the relevant payment hereunder. 

(ii) With respect to any Repurchase Date, Buyer shall deliver to Seller, two (2) 
Business Days prior to the relevant Repurchase Date, a written notice specifying 
the Repurchase Price on such Repurchase Date. Buyer shall include such 
Repurchase Price in the Buyer Irrevocable Instruction (defmed below);provided 

Seller does not timely object following receipt of such notice. For the 
avoidance of doubt, the calculation of the Repurchase Price in such no ti ce or the 
Buyer Irrevocable lnstruction shall not be binding on Seller and Seller's 
obligations under the Agreement shall be determined in accordance with the 
provisions hereof. 

(iii) On the Repurchase Date, if the Repurchase Date Conditions ha ve been satisfied 
and no Event of Default with respect to Seller has occurred and is continuing, 
Buyer shall: 

(A) transfer all of the Purchased Securities (or, in the case of a Repurchase 
Date in respect of less than all of the Purchased Securities, the applicable portien 
of such Purchased Securities) to the Buyer Caja Account; and 

(B) deliver or cause its depositor to deliver, with a copy to Seller, an 
irrevocable instruction in the form attached as Exhibit 2 hereto (the "Buyer 
Irrevocable Instruction") in respect of those Purchased Securities to Caja, 
instructing Caja to (x) block the Purchased Securities for twenty-four (24) hours, 
and (y) upon the crediting to the Repurchase Price Payment Account (as defined 
below) of the Repurchase Price, (i) deliver the Purchased Securities to Caja's 
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cancellation account at CRYL for cancellation and mark-down by CRYL 
immediately upon the transfer of such Purchased Securities to Caja's cancellation 
account at CRYL, pursuant to the Seller's Instruction, and (ii) credit the 
Repurchase Price to the account of Buyer, as notified to Caja in such Buyer 
Irrevocable Instruction, as part of a delivery-versus-payment transaction. 

(iv) Immediately fo llowing (x) the Purchased Securities being credited to the Buyer 
Caja Account and (y) the receipt of the Buyer Irrevocable lnstruction by Caja, 
Seller shall transfer the Repurchase Price to the account of Caja at the Central 
Bank (the "Repurchase Price Payment Account") with instructions for further 
crediting to Buyer as part of a delivery-versus-payment transaction. 

(v) Upon the crediting of the Repurchase Price to the Repurchase Price Payment 
Account, so long as there shall be no Argentina Transfer Restrictions applicable 
to the amount of such Repurchase Price, the Purchased Securities shall be 
automatically discharged. Seller shall have no proprietary or reversionary 
interest in any such Purchased Securities, and shall not, under any 
circumstances, be entitled to receive such Purchased Securities from Buyer. 

(vi) The "Repurchase Date Conditions" shall be that Seller shall have delivered to 
Buyer on the Repurchase Date, at or prior to 9:30 a.m. (New York time), a 
certificate of the Banco Central de la República Argentina, substantially in the 
form of Exhibit 3 hereto or otherwise in form and substance satisfactory to 
Buyer, stating that, as of the Repurchase Date, there are no Argentina Transfer 
Restrictions applicable to cash in the Repurchase Price Payment Account or, if 
located in Argentina, the account of the Buyer (or its norninee) notified to Caja 
in the Buyer Irrevocable lnstruction for purposes of further crediting of the 
Repurchase Price. 

(vii) For the avoidance of doubt, and without limiting the parties' other rights and 
remedies hereunder, (A) if an Event of Default occurs with respect to Seller on 
the Repurchase Date, Buyer shall be entitled to withdraw the Purchased 
Securities from the Buyer Caja Account, and any Buyer Irrevocable lnstruction 
shall be of no further effect; and (B) if Buyer fails to deliver a Buyer Irrevocable 
Instruction or such instruction does not comply with the terms hereof (other 
than for the reasons stated in clause (A) above), Seller shall be entitled to 
withdraw the Repurchase Price from the Repurchase Price Payment Account, 
and no Event of Default set forth under Paragraph 11 (a)(i) of this Agreement 
shall be deemed to have occurred. 

(viii) Notwithstanding the foregoing, Seller rnay, at any time and at its sole discretion, 
by written notice to Buyer no later than 5:00p.m. (New York time) on the date 
that is two (2) Business Days immediately prior to the Repurchase Date, declare 
that Seller shall pay the Repurchase Price to an account of Buyer or its nominee 
in Euroclear against the delivery of the Purchased Securities on a delivery­
versus-payment basis. Upon receipt of such notice, Buyer agrees to provide 
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Seller, prior to 9:00 a.m. (New York time) on the Business Day immediately 

prior to the Repurchase Date, with all information reasonably requested by 

Seller in order to effect the payment of the Repurchase Price in exchange for the 

delivery of the Purchased Securities on a delivery-versus-payment basis in 

Euroclear." 

( d) Seller covenants and agrees with Buyer that Seller shall use the Purchase Price received 

by it pursuant to Paragraph 3(a) of the Agreement for refinancing transactions 

(operaciones de administración de pasivos), in accordance with Section 55 of the 

Permanent Supplementary Budget Law No. 11,672 (Ley Complementaria Permanente de 

Presupuesto (t.o. 2014)). 

5. Cash Payment Provisions. 

Paragraph 4 of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the following: 

"4. Cash Payment. 

If as of any Valuation Date the Haircut Market Value of all Purchased Securities under 

any outstanding Transaction is less than the aggregate Purchase Price plus accrued and 

unpaid Price Differential for all such outstanding Transactions (a " Deficit"), then Buyer 

may by notice to Seller (a "Cash Payment Notice") require Seller to pay United States 

dollars to the Buyer Payment Account, in an amount equal to such Deficit; provided, 

however, that Seller shall not be obligated to pay any such United States dollars if the 

amount of the Deficit does not exceed the Mínimum Payrnent Arnount. Any Cash 

Payment required to be made pursuant to a Cash Payment Notice shall be due no later 

than 4:00 p.m. (New York time) on the Business Day irnmediately following the 

Business Day on which the Cash Payment Notice is given; provided, however, that if 

such Cash Payment Notice is delivered to Seller after 12:00 p.m. (New York time) on any 

Business Day, then such Cash Payment by Seller shall be due no later than 11:00 a.m. 

(New York time) on the second Business Day immediately following the Business Day 

on which the Cash Payment Notice is given (such date, a "Cash Payment Date"). Any 

Cash Payment received by Buyer shall be automatically and immediately applied to 

reduce the Purchase Price. For the avoidance of doubt, Buyer shall have no obligation to 

make any Cash Payments to Seller regardless of the Haircut Market Value of all 

Purchased Securities or amount of prior Cash Payments as of any Valuation Date. 

The Repurchase Price on the Scheduled Maturity Date (or, if earlier, the Repurchase Date 

on which all outstanding amounts owed by Seller under this Agreement will have been 

paid) shall be reduced by an amount equal to the interest that would have accrued on any 

Cash Payments received by Buyer at the Federal Funds Rate from, and including, the date 

of receipt of such Cash Payments to, and excluding, such Scheduled Maturity Date (or 

such earlier Repurchase Date, if applicable ), in each case, to the extent such Cash 

Payments have not been applied to the reduction of the Transaction Notional. For 

purposes of this paragraph, the "Federal Funds Rate" shall mean the rate under the 

caption "Federal funds (effective)" and displayed on Bloomberg (or any successor 
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service) on page FEDLOl <Index> (or any other page as may replace the specified page 
on that service), compounded monthly. 

6. Periodic Payments. 

Paragraph 5 of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the following: 

"5. Income Payments 

Any Income actually received by Buyer (or following any Disposition pursuant to 
Paragraph 8 of the Agreement, that would have been received by Buyer had such 
Disposition not occurred) shall be automatically applied to reduce first, any accrued but 

unpaid Amortization Payments, and second, the Purchase Price, in each case, for the 
avoidance of doubt, in an amount equal to the amount of Income actually received by 
Buyer ( or following any Disposition pursuant to Paragraph 8 of the Agreement, that 
would have been received by Buyer had such Disposition not occurred). For the 
avoidance of doubt, irrespective of any Disposition pursuant to Paragraph 8 of the 
Agreement, Buyer shall be responsible for applying Income actually received by any 
Financing Counterparty to Amortization Payments and the Purchase Price in accordance 
with this Paragraph 5." 

7. Security Interest. Paragraph 6 of the Agreement is hereby deleted in its entirety and 
replaced with the following: 

"6. [RESERVED]" 

8. Segregation of Purchased Securities. 

(a) Paragraph 8 ofthe Agreement (including the text block therein) is hereby deleted in its entirety 

and replaced with the following language: 

"8. No Disposition 

Except following an Event of Default or as otherwise expressly perrnitted by this 
Agreement, Buyer shall not sell, pledge, rehypothecate, assign or otherwise dispose of any 
Purchased Securities (collectively, "Disposition"); provided, however, that Buyer shall 
hereby be permitted to Dispose of the Purchased Securities to any affiliate or any Funding 
Vehicle (each such person, a "Financing Counterparty") pursuant to a repurchase 
transaction, a derivative transaction that may be documented under an ISDA Master 
Agreement (including the Credit Support Annex thereto) or any documentation substantially 
similar thereto, a securities lending transaction, a loan transaction where the Purchased 
Securities are transferred as collateral under a related security agreement, or other similar 
financing transaction (such transaction, the "Financing Transaction"), but solely to the 
ex'tent that pursuant to the terms of any such Financing Transaction, (a) Buyer shall have the 
right to reacquire title and effective possession of the Purchased Securities in sufficient time 

to enable it to meet its obligations under this Agreement and (b) subject to Paragraph 11 of 
the Agreement, the further Disposition of the Purchased Securities, whether by the 
Financing Counterparty or any other third party, is not permitted prior to the termination of, 
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or default under, such Financing Transaction; and provided,Jurther, that notwithstanding the 

terms of any Financing Transaction, Buyer shall remain Hable to Seller and hold Seller 

harmless for any failure by the Financing Counterparty to comply with the obligations 

described above as well as for the Buyer's obligations under this Agreement, including 

without limitation any obligation to apply Income in accordance with Paragraph 5 of the 

Agreement and to deliver the Purchased Securities to Seller in accordance with the terms of 

this Agreement. For the purposes of the foregoing, "Fundiog Vehicle" shall mean any 

special purpose vehicle, securitization vehicle, note issuing entity, or other entity that is used 

by Buyer (either directly or through any of its affiliates) for the purposes of funding all ora 

portien of the Purchase Price of any Transaction under this Agreement." 

(b) Seller acknowledges that all Purchased Securities may be held outside of Argentina. 

9. Representations. 

Paragraph 1 O of the Agreement shall be deleted in its entirety and replaced with the 

following language: 

"10. Representations. 

(a) Each of Buyer and Seller represents and warrants to the other that, as of the Purchase 

Date, (i) it is duly authorized to execute and deliver the Transaction Documents to which 

it is a party, to enter into Transactions contemplated hereunder and to perform its 

obligations under the Transaction Documents to which it is a party, and it has taken all 

necessary action to authorize such execution, delivery and performance, (ii) it will engage 

in such Transactions as principal, (iii) the person signing the Transaction Documents to 

which it is a party on its behalf is duly authorized to do so on its behalf, (iv) it has 

obtained all authorizations of any governmental body required in connection with the 

Transaction Documents to which it is a party and the Transactions hereunder and such 

authorizations are in full force and effect and (v) the execution, delivery and performance 

of the Transaction Documents to which it is a party will not vio late any law, ordinance, 

charter, by-law or rule applicable to it or any agreement by which it is bound or by which 

any of its assets are affected. 

(b) Seller represents and warrants that, as of the Purchase Date with respect to any 

Transaction, that (i) neither such Transaction nor any Purchased Securities thereunder 

have been held by a court of competent jurisdiction to be subject to any judicial order, 

stay, injunction, order of attachment, restraining notice or order, or similar action 

precluding consurnmation of such Transaction or materially affecting such Transaction 

(including without lirnitation any litigation to establish that any such Purchased Security 

is subject to a parí passu injunction) orare subject to any pending or, to the knowledge of 

Seller after reasonable inquiry, any threatened legal proceeding to obtain such a stay, 

injunction or similar action, except as to any such threatened legal proceeding that has 

been publicly disclosed or of which Buyer has knowledge; (ii) the Purchased Securities 

were legally and validly issued by Seller and duly paid, free and clear of any claims 

and/or liens, in compliance with all the applicable laws and consents, and as of the date 

hereof there are no claims by any third parties against Seller regarding the Purchased 
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Securities; and (iii) immediately prior to the transfer of each Purchased Security, Seller 
had the right to transfer such Purchased Security to Buyer, free and clear of any claims 
ancl/or liens, and each such transfer constitutes a valid transfer of all right, title and 
interest in, to and under such Purchased Security." 

1 O. Events of Default. 

Paragraph 11 ofthe Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the following: 

"11. Events ofDefault 

(a) Seller Defaults. The occurrence at any time with respect to Seller of any of the 
following events constitutes an "Event of Default" with respect to Seller: 

(i) Failure to Pay or Deliver. 

(1) Failure by Seller to make, when due, any Cash Payment pursuant to Paragraph 4 
of this Agreement; provided that such failure shall not be an Event of Default if 
(a) as demonstrated by Seller to the reasonable satisfaction ofBuyer, such failure 
was caused solely by an error or omission of an administrative or operational 
nature and funds were available to Seller to enable it to make the Cash Payment 
when due; and (b) such Cash Payment is made within one (1) Business Day after 
the date originally due; 

(2) Failure by Seller to make, when due, any other payment or delivery under this 
Agreement required to be made by Seller (including, for the avoidance of doubt, 
any payment required to be made on a Repurchase Date) (other than any failure 
to satisfy the Repurchase Date Conditions as ofthe Repurchase Date); provided 
that such failure shall not be an Event of Default if (a) as demonstrated to the 
reasonable satisfaction of Buyer, such failure was caused solely by an error or 
omission of an administrative or operational nature and funds or property to be 
delivered were available to Seller to enable it to make the relevant payment or 
delivery when due; and (b) such payment or delivery is made within one (1) 
Business Day after the date originally due; 

(3) Any failure by Seller to comply with its obligations under Paragraph 4(d) of 

Annex 1 to this Agreement; or 

(4) Any failure of the Repurchase Date Conditions to be satisfied as of the 
Repurchase Date and such failure is not cured within a period of one (1) 
Business Days from such Repurchase Date; 

(ii) Related Transaction Default. An "Event of Default" (as defined in a 
Related Repurchase Agreement) shall have occurred with respect to Seller under a 

Related Repurchase Agreement; 
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(iü) Repudiation of Agreement. Seller disaffirms, disclaims, repudiates or 
rejects, in whole or in part, or challenges tbe validity of, any Transaction Document 
to which it is a party; 

(iv) BONARs Repudiation/Moratorium or BONARs Restructuring. A 
BONARs Repudiation!Moratoriwn or BONARs Restructuring occurs with respect 
to Seller; 

(v) Cross-default. Any oftbe following occurs or exists: 

(1) a default, event of default or other similar condition or event (however 
described) in respect of Seller under one or more agreements or instrwnents 
relating to the BONARs 2024, where tbe aggregate principal amount of such 
agreements or instrwnents is not less than the applicable Threshold Amount, 
which has resulted in such BONARs 2024 becoming due and payable under 
such agreements or instrurnents before it would otherwise have been due and 
payable ( other than by optional or mandatory prepayment or redemption); or 

(2) a default by Seller in making one or more payments under one or more 
agreements or instrurnents relating to the BONARs 2024 on the due date for 
payment (after giving effect to any applicable notice requirement or grace 
period) in an aggregate amount of not less than the applicable Threshold 
Amount; or 

(vi) Any BONARs 2024 becomes subject toa restriction on transfer not in effect 
as of the Purchase Date, due to the adoption of or any change of any law or 
regulation in Argentina, that would materially impair the liquidation of the 
Purchased Securities as contemplated by Paragraph 11 ( d)(iii) of this Agreement. 

(b) Buyer Defaults. The occurrence at any time with respect to Buyer of any of the 
following events constitutes an "Event ofDefault" with respect to Buyer: 

(i) Failure to Pay or Deliver. 

(1) Failure by Buyer to malee, when due, any payment or delivery under this 
Agreement required to be made by Buyer; provided that such failure shall not be 
an Event of Default if (a) as demonstrated by Buyer to the reasonable 
satisfaction of Seller, such failure was caused solely by an error or omission of 
an administrative or operational nature and funds were available to such party to 
enable it to malee the relevant payment when due; and (b) such payment or 
delivery is made within one (1) Business Day after the date originally due; or 

(2) Failure by Buyer to comply with its obligations under Paragraph 8 or Paragraph 
11 of Annex I to this Agreement; 

(ii) Insolvency. An Act of Insolvency occurs with respect to Buyer; 
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(iii) Merger Without Assumption. Buyer consolidates or amalgamates with, or 
merges with or into, or transfers all or substantially all its assets to, or reorganizes, 
reincorporates or reconstitutes into or as, another entity and, at the time of such 
consolidation, amalgamation, merger, transfer, reorganization, reincorporation or 
reconstitution the resulting, surviving or transferee entity fails to assume all the 
obligations ofBuyer under any Transaction Document to which Buyer is a party; or 

(iv) Repudiation of Agreement. Buyer disa:ffirms, disclaims, repudiates or 
rejects, in whole or in part, or challenges the validity of, any Transaction Document 
to which it is a party. 

(e) If an Event of Default has occurred and is continuing with respect to Seller or Buyer, the 
nondefaulting party may, at its option, declare an Event of Default to have occurred 
hereunder with respect to the defaulting party and may designate a day not earlier than the 
day that is two (2) Business Days following the day such notice is effective as the 
Repurchase Date ("Early Repurchase Date") for each Transaction hereunder; provided 
that if the Event of Default has occurred and is continuing as a result of the defaulting 
party's failure to perform its obligations on a Repurchase Date that has already been 
designated or has already occurred, the Early Repurchase Date shall be deemed to be the 
date ofreceipt ofthe notice referred to in this Paragraph ll(c) ofthis Agreement. 

(d) If an Early Repurchase Date occurs as a result of an Event of Default with respect to 

Seller: 

(i) Seller's obligations to repay the Repurchase Price in exchange for the 
performance by Buyer as contemplated in Paragraph 3(c) of the Agreement on the 
Repurchase Date determined in accordance with Paragraph ll(c) ofthis Agreement, 
and to pay all other amounts due and payable as of the Repurchase Date as provided 
herein (the Repurchase Price, plus (A) any accrued but unpaid Price Differential as 
of such date, (B) any default interest owed by Seller hereunder, and (C) any LIDOR 
Breakage Amount payable pursuant to sub-paragraph (v) below, being the "Seller 
Due Amount") shall thereupon become immediately due and payable; 

(ii) all Income paid after such Early Repurchase Date shall be applied to reduce 
the Seller Due Amount; 

(iii) Buyer may, without prior notice to Seller, immediately sell, in a 
commercially reasonable manner, at such price or prices as Buyer may (subject to 
the cornmercial reasonableness standard set forth in this clause) deem satisfactory, 
any or all Purchased Securities subject to such Transactions to any unaffiliated third 
party (including any Related Buyer) and apply the proceeds thereof to the remaining 
SeJJer Due Amount. Buyer shall sell only the quantity of Purchased Securities 
reasonably necessary to cover the Seller Due Amount, taking into account any 
Income received (whether by Buyer or any Financing Counterparty) prior to such 
sale. Seller agrees that it is comrnercially reasonable for Buyer to accept or reject in 
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its sole discretion an offer by Seller to purchase the Purchased Securities subject to 
the Related Repurchase Agreements for value that is less than the aggregate Seller 
Due Amount with respect to the Related Repurchase Agreements. Upon any such 
disposition of any Purchased Securities and satisfaction in full of the Seller Due 
Amount, (x) any Purchased Securities that have not been disposed shall be 
automatically discharged, (y) Buyer shall promptly transfer to Seller the net 
proceeds of such disposition and any Income, in each case, to the extent in excess of 
the Seller Due Amount, and (z) Buyer shall promptly transfer any remaining 
Purchased Securities to the Buyer Caja Account and deliver, with a copy to Seller, 
a Buyer Irrevocable Instruction in respect of those Purchased Securities to Caja, 
which shall notify Caja of a Repurchase Price of USD 0.00 and which shall 
instruct Caja to (x) block the Purchased Securities for twenty-four (24) hours and 
(y) deliver the Purchased Securities to Caja's cancellation account at CRYL for 
cancellation and mark-down by CRYL imrnediately upon the transfer of such 
Purchased Securities to Caja's cancellation account at CRYL, pursuant to the 
Seller' s Instruction. Seller shall ha ve no proprietary or reversionary interest in 
any such Purchased Securities, and shall not, under any circurnstances, be entitled 
to receive such Purchased Securities from Buyer; 

(iv) ln connection with any saJe pursuant to clause (d)(iii) above, Buyer agrees 
that it shall (x) comply with all applicable securities laws, rules and regulations and 
(y) conduct such sale such that no consent, approval, authorization, filing with or 
order of any court or governmental agency or body shall be required by or on behalf 
of Seller in connection therewith; 

(v) If an Early Repurchase Date as a result of an Event of Default with respect 
to Seller occurs on a day other than a Scheduled Price DifferentiaJ Payment Date or 
the Scheduled Maturity Date, the Seller Due Amount shaJI include the LIBOR 
Breakage Amount. 

(e) Without prejudice to the provisions ofParagraph 3(c) ofthe Agreement, Seller may, 
with the prior consent of Buyer, at any time elect to pay the Repurchase Price or the Seller 
Due Amount, as applicable, on the Repurchase Date to an account of Buyer or its nominee 
in Euroclear against the delivery of the Purchased Securities on a delivery-versus­
payment basis. In such event, Buyer agrees to provide Seller with all information 
reasonably requested by Seller in order to effect the payment of the Repurchase Price in 
exchange for the del ivery of the Purchased Securities on a delivery-versus-payment basis 
in Euroclear. 

(f) If an Early Repurchase Date occurs as a result of an Event of Default with respect to 
Buyer: 

(i) Upon receipt of evidence satisfactory to Seller in its sole discretion that 
Buyer is in compliance with Paragraph 8 of Annex I to this Agreement, Seller 
may pay the Repurchase Price in accordance with Paragraph 3(c) of this 
Agreement, and the Purchased Securities shall be deemed automatically 
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discharged, upon prompt delivery by the Buyer to Caja of its Purchased Securities 

in accordance with Paragraph 3(c) of this Agreement and a Buyer Irrevocable 

Instruction, with a copy to Seller, in respect of those Purchased Securities to Caja, 

which notice shall instruct Caja to (x) block the Purchased Securities for twenty­

four (24) hours and (y) upon the crediting to the Repurchase Price Payment 

Account of the Repurchase Price, (i) deliver the Purchased Securities to Caja's 

cancellation account at CRYL for cancellation and mark-down by CRYL 

immediately u pon the transfer of such Purchased Securities to Caja's cancellation 

account at CRYL, pursuant to the Seller's Instruction, and (ii) credit the 

Repurchase Price to the account of Buyer contained in such Buyer Irrevocable 

Instruction, as part of a delivery-versus-payment transaction. Seller shall have no 

proprietary or reversionary interest in any such Purchased Securities, and shall 

not, under any circumstances, be entitled to receive such Purchased Securities 

from Buyer; or 

(ii) Seller may also, without prior notice to Buyer, at Seller's option: (A) 

immediately purchase, in an intemationally recognized market (or otherwise in a 

commercially reasonable manner) at such price or prices as Seller may reasonably 

deem satisfactory, securities ("Replacement Securities") of the same class and 

amount as any Purchased Securities that are not deemed automatically discharged as 

required under Paragraph 11 (f)(i) of this Agreement or (B) be deemed to have 

purchased such Replacement Securities at a price determined by Seller in a 

commercially reasonable manner by reference to prices on dollar-denominated 

securities of the Republic of Argentina obtained from intemational dealers in such 

securities. Buyer shall be liable to Seller for any excess of the price paid by Seller 

( or deemed paid by Seller if so opted by Seller in accordance with el a use (B) abo ve) 

for Replacement Securities over the Repurchase Price for the Purchased Securities 

replaced thereby and for any amounts payable by Seller under this Paragraph 11. For 

purposes of this Paragraph 11, the Repurchase Price for each Transaction shall not 

increase above the amount of such Repurchase Price for such Transaction 

determined as of the date of the exercise or deemed exercise by Seller of the option 

referred to in Paragraph 11 (e) of this Agreement. 

(g) The defaulting party shall be liable to the nondefaulting party for (i) the amount of all 

reasonable and documented legal expenses incurred by the nondefaulting party in 

connection with or as a result of an Event of Default with respect to the defaulting party; 

and (ii) any other cost or expense, including, if the defaulting party is Seller, any such 

cost and expense re1ated to Buyer's termination or modification of any of Buyer's 

funding arrangements of all or a portion of the Purchase Price of the Transaction or any 

swaps or hedges relating to any such financing transaction (collectively, the "Financing 

Hedges"), in each case, directly arising or resulting from the occurrence of such Event of 

Default (other than, for the avoidance of doubt, costs of entering into replacement 

transactions and entering into or terminating hedge transactions that are not Financing 

Hedges in connection with or as a result of an Event of Default). 
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(h) To the extent permitted by applicable law, the defaulting party shall be liable to the 
nondefaulting party for interest on any amounts owing by the defaulting party hereunder, 
from the date the defaulting party becomes liable for such amounts hereunder until such 
amounts are (i) paid in full by the defau1ting party or (ii) satisfied in full by the exercise 
of the nondefaulting party's rights hereunder. lnterest on any sum payable by the 
defaulting party to the nondefaulting party under this Paragraph 11 (h) shall be at a rate 
equal to the Default Rate. 

(i) The nondefaulting party shall have, in addition to its rights hereunder, any rights 
otherwise available to it under applicable law." 

11. Assignment. 

Paragraph 15 of the Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the 
following: 

"(a) The rights and obligations ofBuyer under this Agreement and under any Transaction 
(including the pro rata portien ofthe Purchased Securities) shall not be assigned by Buyer 
without the prior written consent of Seller, and the rights and obligations of Seller under 
this Agreement and under any Transaction shall not be assigned by Seller without the 
prior written consent of Buyer, in each case, such consent to be in such party's sole 
discretion. Without limiting the foregoing, ifBuyer assigns all or any part of its rights or 
obligations in the Agreement and any Transaction under this subparagraph (a), (i) Buyer 
shall assign a pro rata portien of the Purchased Securities to assignee; (ii) such assignee 
shall assume all of Buyer's rights and obligations under the Transaction Documents with 
respect to the assigned Transaction ( or portien thereof); (iii) the rights and obligations to 
be transferred shall not relate to a Transaction Notional of less than USD 100 million and 
(iv) such assigned rights and obligations shall be in the form of documentation containing 
terms and conditions substantially similar to the terms of the Agreement and otherwise 
satisfactory to Seller and in compliance with applicable law, including, in the event of an 
assignment to an Argentine Party, provisions for the subrnission to the exclusive 
jurisdiction of the courts of the Republic of Argentina in accordance with, and to the 
extent required by, applicable law. In connection with any such assignment by Buyer, 
(A) if the assignment includes an assignment of a portien of the Litigation Expense 
Indemnity Cap of Buyer, the assignor and assignee shall specify the amount in a notice 
given to Seller and upon any such assignment the Litigation Expense Indernnity Cap of 
assignor shall be reduced by the amount thereof so assigned, and the Litigation Expense 
Indemnity Cap ofthe assignee shall be the amount so assigned; and (B) the assignee shall 
notify to Seller the CDS Spread published for such assignee, which shall be binding upon 
such assignee with respect to the Transaction (or portien thereof) assigned. 

(b) Nothing in subparagraph (a) of this Paragraph 15 shall preclude, or impose any 
restrictions on, (x) a party from assigning, charging or otherwise dealing with all or any 
part of its interest in any sum payable to it under Paragraph 11 of the Agreement 
following an Event ofDefault with respect to the other party, or (y) Buyer from assigning 
all or any part of its rights or obligations in the Agreement and any Confirmation 
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(including the pro rata portien of the Purchased Securities) if an Event of Default with 

respect to Seller has occurred and is continuing. 

(e) Nothing in this Paragraph 15 shall preclude Buyer or any of its affiliates from entering 

into for its own account and risk from time to time one or more hedging, participation, 

subparticipation, derivative or similar transactions (other than an assignment or novation) 

with respect to its right or obligations under this Agreement; provided that Buyer shall not 

sell, pledge, rehypothecate, assign, invest, use or otherwise dispose of any Purchased 

Securities in connection with such hedging, participation, subparticipation, derivative or 

similar transactions (except as otherwise perrnitted by Paragraph 8 of Annex I to this 

Agreement). 

(d) In the event Buyer assigns all ora portien of its obligations under the Agreement and 

any Confirmation to an assignee that assumes all such assigned obligations, Buyer shall 

be released from any of the obligations so assigned and assumed." 

12. Overdue Payments. 

If a party does not pay any amount on the date due (without regard to any applicable grace periods), 

such party will, to the extent permitted by applicable law, pay interest on that amount to the other 

party in the same currency as that amount, for the period from (and including) the date the amount 

becomes dueto (but excluding) the date the amount is actually paid, at a rate equal to the applicable 

Default Rate. Notwithstanding the above, upon the declaration of an Event of Default, Paragraph 

ll(h) ofthe Agreement shall apply in lieu ofthis Paragraph 12 ofthis Annex 1. 

13. Process Agent. 

Solely with respect to process served by Buyer in connection with a dispute or proceeding arising 

out of or related to any obligation of Seller under any Transaction Document or the Transaction, 

Seller irrevocably appoints Banco de la Nación Argentina, at its office located at 225 Park A venue, 

New York, New York, 10169, and, if such person is not maintained by Seller as its agent for such 

purpose, Seller will appoint CT Corporation System, as its authorized agent in the Borough of 

Manhattan in The City of New York upon which process may be served in any such suit or 

proceeding, and agrees that service of process upon such authorized agent, and written notice of 

such service to Seller, as the case may be, by the person serving the sarne to the address provided in 
this Paragraph 13 of this Annex 1, shall be deemed in every respect effective service of process upon 

Seller in any such suit or proceeding. Seller agrees to provide evidence reasonably acceptable to 

Buyer that any such authorized agent has accepted such appointment and has agreed to act as such 

authorized agent for serví ce of process. For the avoidance of doubt, this Paragraph 13 of this Annex 

1 shall survive the Scheduled Maturity Date for the Purchased Securities and shall remain in full 

force and effect, regardless of any termination of this Agreement or any investiga ti en made by or on 

behalf of Seller or Buyer,. as applicable. 

If for any reason Seller's process agent is unable to actas such, Seller will promptly notify Buyer 

and within 30 days appoint a substitute process agent reasonably acceptable to Buyer. Seller 

irrevocably consents to service of process given in the manner provided for notices in Paragraph 13 

of the Agreement. 
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Nothing in this Agreement will affect the right of Buyer to serve process in any other manner 

permitted by applicable law. 

14. Submission to Jurisdiction and Waivers. 

(a) Buyer irrevocably and unconditionally (i) submits to the exclusive jurisdiction ofthe U.S. 

federal and New York state courts sitting in the Borough of Manhattan in The City of 

New York and any appellate court thereof in any suit or proceeding arising out of or 

relating to any Transaction Document or the Transaction, and (ii) waives any defense of 

an inconvenient forum to the maintenance of such action or proceeding in any such court 

and any right of jurisdiction on account of its place of residen ce or domicile. 

(b) Solely in connection with a dispute or proceeding between the Parties arising out of or 

related to any Transaction Docurnent or the Transaction, each party hereby irrevocably 

agrees that the surnmons and complaint or any other process may be served by mailing 

(using certified or registered mail, postage prepaid) to the notice address for it set forth 

herein (in the case of Seller, the address of the Process Agent appointed pursuant to 

Paragraph 13 of this Annex I) or by hand delivery to a person of suitable age and 

discretion at such address. Each party may also be served in any other manner permitted 

by law, in which event, its time to respond shall be the time provided by law. 

(e) To the fullest extent permitted by applicable law, Seller (i) irrevocably submits to the 

exclusive jurisdiction of the U.S. federal and New York state courts sitting in the 

Borough of Manhattan in The City of New York and the courts of the Republic of 

Argentina and, in each case, any appellate court thereof (ea eh, a "Specified Court") in 

any suit or proceeding arising out of or relating to any Transaction Document or the 

Transaction (a "Related Proceeding"), and (ii) irrevocably and unconditionally waives, 

to the fullest extent permitted by applicable law, any objection which it may now or 

hereafter have to Related Proceedings brought in a Specified Court, whether on the 

grounds of venue, residence or domicile or on the ground that the Related Proceedings 

have been brought in an inconvenient forurn. Seller agrees that final judgment in any 

such suit, action or proceeding brought in such court shall be conclusive and binding 

upon Seller, as applicable, and may be enforced in any court to the jurisdiction of which 

Seller, as applicable, is subject by a suit upon such judgment. 

(d) Judgment C urrency. To the fullest extent permitted by law, the obligation of Seller in 

respect of any amount due under this Agreement shall, notwithstanding any payment in 

any currency other than U.S. dollars (whether pursuant to a judgment or otherwise), be 

discharged only to the extent of the amount in the relevant currency that the party entitled 

to receive such payment may, in accordance with its normal procedures, purchase with 

the sum paid in such other currency (after any premium and costs of exchange) on the 

Business Day immediately following the day on which such party receives such payment. 

If the amount in the relevant currency that may be so purchased for any reason falls short 

of the amount originally due, Seller shall pay such additional amounts, in the relevant 

currency, as may be necessary to compensate for the shortfall. Any obligation of Seller 

not discharged by such payment shall , to the fullest extent permitted by applicable law, 

be due as a separate and independent obligation and, until discharged as provided herein, 
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shall continue in full force and effect. Seller agrees to indemnify Buyer, its directors, 
officers, affiliates and each person, if any, who controls such Buyer within the rneaning 
of Section 15 of the Securities Act or Section 20 of the Exchange Act, against any loss 
incurred as a result of any judgrnent or order being given or rnade for any arnount due in 
connection with this Agreernent and any such judgrnent or order being expressed and 
paid in a currency (the "Judgment Currency") other than U.S. dollars andas a result of 
any variation as between (i) the Rate of Exchange at which the U.S. dollar amount is 
converted into the Judgrnent Currency for the purpose of such judgrnent or order, and (ii) 
the Rate of Exchange at which such indemnified person is able to purchase U.S. dollars 
with the arnount of the Judgrnent Currency actually received by the indemnified person. 
The foregoing indernnity shall constitute a separate and independent obligation of Seller 
and shall continue in full force and effect notwithstanding any such judgment or order as 
aforesaid. The term "Rate of Exchange" shall include any prerniurns and costs of 
exchange payable in connection with the purchase of, or conversion into, the relevant 
currency. 

(e) Waiver oflmmunity. 

(i) To the extent that Seller or any of its revenues, assets or properties shall be entitled, in 
any jurisdiction in which any Specified Court is located, in which any Related Proceeding 
may at any time be brought against it or any of its revenues, assets or properties, or in any 
jurisdiction in which any Specified Court is located in which any suit, action or 
proceeding rnay at any time be brought for the purpose of enforcing or executing any 
final non-appealable judgrnent in any Related Proceeding (a "Related Judgment"), to 
any immunity frorn suit, from jurisdiction of any such court, from set-off, from 
attachment prior to judgrnent, from attachment in aid of execution of judgrnent, from 
execution of a judgrnent or from any other legal or judicial process or remedy, and to the 
extent that in any such jurisdiction there shall be attributed such an immunity, Seller 
hereby irrevocably waives such immunity, to the fullest extent perrnitted by the laws of 
such jurisdiction, including the Federal Sovereign Immunities Act of 1976, in respect of 
its obligations under this Agreement or any Transaction Docurnent; provided, however, 
that such waiver of immunity shall not extend to, and Seller shall be immune in respect of 
and in relation to any suit, action or proceeding or enforcement of any Related Judgrnent 
against: (i) any reserves of the Central Bank of Argentina (Banco Central de la República 
Argentina); (ii) any property in the public domain located in the territory of Argentina 
that falls within the purview of Section 234 and 235 ofthe Civil and Cornmercial Code of 
Argentina; (iii) any property located in or outside the territory of Argentina that provides 
an essential public service; (iv) any property (whether in the form of cash, bank deposits, 
securities, third party obligations or any other methods of payment) of Argentina, its 
governmental agencies and other governmental entities relating to the performance of the 
budget, within the purview of Sections 165 through 170 of Law No. 11,672, 
Complementaria Permanente de Presupuesto (t.o. 2014); (v) any property entitled to the 
privileges and immunities of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961 
and the Vienna Convention on Consular Relations of 1963, including, but not limited to, 

property, prernises and bank accounts used by the missions of Argentina; (vi) any 
property used by a diplomatic, governmental or consular mission of Seller; (vii) taxes, 
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duties, levies, assessments, royalties or any other governmental charges imposed by 

Argentina, including the right of Argentina to collect any such charges; (viii) any 

property of a military character or under the control of a military authority or defense 

agency of Argentina; (ix) any property forming part of the cultural heritage of Argentina; 

and (x) property protected by any applicable sovereign immunity law. 

(ii) Seller hereby irrevocably waives, to the fullest extent permitted by law, any 

requirement or other provision of law, rule, regulation or practice which requires or 

otherwise establishes as a condition to the institution, prosecution or completion of any 

action or proceeding (including appeals) arising out of or relating to this Agreement, the 

posting of any bond or the fumishing, directly or indirectly, of any other security. 

(iii) This waiver of sovereign imrnunity constitutes only a limited and specific waiver for 

the purpose of this Agreement and the transactions contemplated hereby and under no 

circumstances shall it be interpreted as a general waiver by the Republic of Argentina or 

a waiver with respect to proceedings unrelated to this Agreement and the transactions 

contemplated hereby. 

(iv) The Republic of Argentina reserves the right to plead sovereign irnmunity under the 

Immunities Act with respect to actions brought against it under the U.S. federal securities 

laws or any state securities laws and the appointrnent of an Authorized Agent does not 

extend to such actions. 

15. WAIVER OF RIGHT TO TRIAL BY JURY. 

EACH OF THE P ARTIES HERETO IRREVOCABL Y W AIVES ANY AND ALL RIGHT 

TO TRIAL BY JURY IN ANY LEGAL PROCEEDING ARISING OUT OF OR RELATED 

TO TIDS AGREEMENT, ANY CONFIRMA TION HEREUNDER OR THE 

TRANSACTIONS CONTEMPLATED HEREBY OR THEREBY. 

16. fRESERVEDJ 

17. Business Day. 

If any payment shall be required by the terms of the Agreement to be made on a da y that is not a 

Business Day, such payment shall be made on the imrnediately succeeding Business Day and no 

interest or other amount shall accurnulate or accrue as a result of such delay. 

18. Counterparts; Amendments. 

(a) The Agreement (and each amendment, modification and waiver in respect of it) may be 

executed and delivered in any number of counterparts, each of which counterparts shall 

be deemed to be an original and such counterparts shall constitute but one and the same 

instrument. 

(b) The provisions of the Agreement, the Confirmation and any other confirmation executed 

in connection with a Transaction under the Agreement shall not be amended, modified or 

waived unless the same shall be in writing and signed by each party to the Agreement. 
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19. Tax Matters. 

(a) Each of Seller and Buyer agrees to provide any form, certification, docurnentation or 

information reasonably requested by the other party to allow the other party to make any 

payments to it free and clear of withholding or deduction of, or a reduction in the rate of, 

any taxes under applicable law. 

(b) Annex III shall be amended as follows: 

a. The following definition is hereby inserted into Paragraph 1 of Annex III after the 

definition of "Euroclear": 

"FATCA", Sections 1471 through 1474 ofthe U.S. Interna! Revenue Code 

of 1986, as amended (the "Code"), as of the date of this Agreement ( or 

any amended or successor version that is substantively comparable thereto 

and not materially more onerous to comply with) and any current or future 

regulations or official interpretations thereof, any agreement entered into 

pursuant to Section 147l(b) ofthe Code, and any fiscal or regulatory rules 

or practices adopted pursuant to any intergovernmental agreement entered 

into in connection with the implementation of such Sections. 

b. Paragraph 5(a) of Annex III is hereby replaced with the following: 

"To the extent permitted under applicable law, transfer taxes, stamp taxes and all 

similar costs imposed by the Republic of Argentina or any political subdivision or 

taxing authority thereof or therein with respect to the transfer of Securities shall 

be paid by Seller." 

c. Paragraph 5(b )(i) of Annex III is hereby replaced with the following: 

"(i) Unless otherwise agreed, all money payable by one party (the "Payor") to the 

other (the "Payee") in respect of any lnternationa1 Transaction (not including, for 

the avoidance of doubt, payments made to holders of the Purchased Securities) 

shall be paid free and clear of, and without withholding or deduction for, any 

taxes or duties of whatsoever nature imposed, levied, collected, withheld or 

assessed by any authority having power to tax (a "Tax"), unless the withholding 

or deduction of such Tax is required by law. In that event, unless otherwise agreed 

and to the extent permitted under applicable law, Payor shall pay such additional 

amounts as will result in the net amounts receivable by Payee (after taking 

account of such withholding or deduction) being equal to such amounts as would 

have been received by Payee had no such Tax been required to be withheld or 

deducted; provided that for purposes of Paragraphs 5 and 6 hereof the term "Tax" 

shall not include any Tax that would not have been imposed but for the existence 

of any present or former connection between Payee and the jurisdiction imposing 

such Tax other than the mere receipt of payment from Payor or the performance 

of Payee' s obligations under an International Transaction." 
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d. The words "any certificate or document" in Paragraph S(b)(ii) of Annex III are 

hereby replaced with the words "any certificate, document or information". 

e. Paragraph S(b)(iv) of Annex lii is hereby replaced with the following: 

"(iv) Notwithstanding subparagraph (b)(i) ofthis Paragraph, 

(A) no additional amounts shall be payable by Payor to Payee (x) in respect of 

an International Transaction to the extent that such additional amounts are 

payable as a result of a failure by Payee to comply with its obligations under 

subparagraph (b)(ii) or (b)(iii) of this Paragraph with respect to such 

International Transaction, or (y) in respect of any U.S. federal withholding 

Tax imposed or collected pursuant to FA TCA; 

(B) no additional amounts shall be payable by Payor in respect of Tax 

required to be deducted or withheld from a payment by Payor to a Payee that 

is a Seller to the extent that Tax of an equivalent or greater amount would 

have been withheld or deducted in respect of income paid or distributed on a 

Purchased Security had the Security been retained by Seller. Payor shall be 

entitled to rely upon any certificate, document or information provided by 

Seller, or the absence of such items, in determining whether additional 

amounts are required to be paid; and 

(C) no additional amounts in respect of U.S. federal income tax shall be 

payable by Payor to Payee in respect of interest considered received by a 

bank, including any entity regulated as a bank or conducting a banking 

business, extending credit in the ordinary course of its lending business. 

If: (1 ) Buyer or Seller is responsible for any taxes in respect of any payment, 

transfer or credit under this Agreement (including in respect of any payments 

under Paragraph 5 of the Agreement); (2) such responsible party does not satisfy 

the liability for such taxes (or the amount of any payment to such responsible 

party is not reduced on account of such taxes); and (3) a liability resulting from 

such taxes is assessed directly against such other party, then, except to the extent 

the responsible party has satisfied or then satisfies the liability resulting from such 

taxes, to the extent permitted under applicable law, the responsible party will 

promptly pay to such other party the amount of such liability (including any 

related liability for interest and penalties)." 

(e) As soon as practicable after any payment of taxes by Payor toa governrnental authority 

with respect to any payment to Payee pursuant to this Agreement, Payor shall deliver to 

Payee the original or a certified copy of a receipt issued by such governrnental authority 

evidencing such payment, a copy of the return reporting such payment or other evidence 

of such payment reasonably satisfactory to Payee. 

20. Currency of Payment. 
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Seller agrees that it shall make all payments due and payable hereunder in United States dollars. 

Seller agrees that Section 765 of the Argentine Civil and Commercial Code is not applicable to this 

Agreement. The obligations of Seller to make any payment under the Transaction will only be 

considered paid once such payment in United States dollars has been credited to the Repurchase 

Price Payment Account or the Buyer Payment Account, as the case may be, so long as, to the extent 

any such account is in Argentina, there are no Argentina Transfer Restrictions applicable to the 

amounts so credited. 

21 . Set-Off. 

For the avoidance of doubt, notwithstanding Paragraph 12 of the Agreement, neither party may 

set off any amounts payable or deliverable pursuant to this Agreement against any other amounts 

payable or deliverable by the other party to such party under any other agreement or instrument 

(whether matured or contingent and irrespective of the currency, place of payment or place of 

booking ofthe obligation). 

22. Indemnity. 

Seller agrees that it will indemnify and hold harmless Buyer and each of its parents, 

subsidiaries, affiliates, and individually each of its directors, officers, agents, employees and 

controlling persons (each, an "Indemnified Party"), from and against any and all losses, 

liabilities, costs, claims, actions, demands, damages, expenses (including, subject to the second 

proviso below, reasonable attorneys' fees and expenses) which any of them may incur, as 

incurred, or which may be made against them, and pay on demand insofar as such losses, 

liabilities, costs, claims, actions, demands, damages or expenses (including but not limited to 

defending any third-party subpoena) that arise out of or are in any way based upon, related to, 

or asserted against an lndemnified Party in connection with or in contemplation of the 

Transaction Documents or the Transaction; provided, however, that Seller will not be liable in 

any such case to the extent that any such loss, claim, damage or liability are finally determined 

by a court of competent jurisdiction to have resulted from the gross negligence or willful 

misconduct of such Indemnified Party; and provided further, however, that Seller shall have no 

obligation under this Paragraph 22 of this Annex I with respect to any attomey fees or expenses 

that accrued prior to the date hereof or that, in any event, exceed in the aggregate USD 650,000 

(the "Litigation Expense lndemnity Cap"). Upon request by Seller, Seller and Buyer shall 

consult with each other periodically regarding any matter giving rise to a claim for indemnity 

hereunder in an effort to ensure that the incurrence of attorney fees and expenses referred to 

above are reasonable; provided that nothing in this sentence shall lirnit the indemnification 

obligations of Seller ( other than with respect to expenses covered by the Litigation Expense 

Indemnity Cap) under this Paragraph 22. This paragraph shall survive the termination of the 

Transaction Documents, including satisfaction of al! other obligations hereunder. 

23. Most Favored Nation 

To the extent Seller enters into a transaction comparable in economic effect to the Transaction 

with an International Private Sector Financia! Entity (in whatever form, including without 

limitation, a repurchase transaction, derivatives transaction or securities lending transaction) with 

debt obligations of the Republic of Argentina serving as credit support for the benefit of Seller's 
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counterparty (a "Subseguent Transaction" and the counterparty to such transaction a 
"Subseguent Counterparty"), then: 

(i) If the Subsequent Transaction is entered into on any day from and including the 
Trade Date to but excluding the date that is three months from the Trade Date (the 
"date of determination") and has Pricing Terms that are more favorable to the 
Subsequent Counterparty than the Pricing Terms of the Transaction are to Buyer, 
then, at Buyer's option, the Pricing Terms ofthis Transaction shall be adjusted by 
Buyer to reflect the Pricing Terms ofthe Subsequent Transaction; and/or 

(ii) If the Subsequent Transaction is entered into on any day from and including the 
Trade Date to but excluding the date of determination and has Risk Terms that are 
more favorable to the Subsequent Counterparty than the Risk Terms of this 
Transaction are to Buyer, then, at Buyer's option, the Risk Terms of this 
Transaction shall be adjusted by Buyer to reflect the Risk Terms of the 
Subsequent Transaction; and/or 

(iii) If any Subsequent Transaction that is entered into on any day from and including 
the Trade Date to but excluding the date of determination has a "most favored 
nation" provision substantially similar to that contained in this Paragraph 23 of 
Annex I, and as a result of the application of such "most favored nation" 
provision the Pricing Terms or the Risk Terms of such Subsequent Transaction 
are adjusted, then, at Buyer's option, the Pricing Terms or the Risk Terms of the 
Transaction, as applicable, shall be adjusted to reflect the Pricing Terms or the 
Risk Terms, as applicable, ofthe Subsequent Transaction, as adjusted. 

provided that no adjustment to this Transaction pursuant to clause (ii) or (iii) shall be made with 
respect to a Subsequent Transaction that has a scheduled maturity date or scheduled repurchase 
date (howsoever described) that occurs prior to the Scheduled Maturity Date under this 
Transaction or shorter weighted average life than that under this Transaction unless the aggregate 
notional amount, principal amount or purchase price (howsoever described) of all Subsequent 
Transactions entered into on or after the Trade Date to and including the relevant date of 
determination (as defined above) and remaining outstanding as of such date of determjnation 
equals or exceeds USD 300,000,000. 

Upon entry into a Subsequent Transaction, Seller shall provide prompt written notice to Buyer of 
such Subsequent Transaction and a copy of all transaction documents relating to such 
Subsequent Transaction. Upon entry into any amendment, modification or waiver in respect of 
any Subsequent Transaction, Seller shall provide prompt written notice to Buyer of such 
amendment, modification or waiver and a copy of all transaction documents relating to such 
amendment, modification or waiver. 

Notwithstanding anything to the contrary herein, each Related Repurchase Agreement shall be a 
Subsequent Transaction. 

24. Public Announcement. 
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Seller shall make a public announcement of the execution of the Transaction promptly following 

its confmnation of the completion thereof and of any other transaction under all other Related 

Repurchase Agreements. 

U pon an Event of Default occurring with respect to Seller, Buyer shall have the right to publicly 

announce or disclose any information (including but not limited to information related to the 

existence and nature of the Event of Default with respect to Seller and/or any sale or proposed 

sale of Purchased Securities) that Buyer reasonably deems necessary to exercise any right under 

this Agreement (including, without any limitation, any right under Paragraph 11 of this 

Agreement). 

25. Documents to be Delivered. 

Prior to or upon execution ofthis Agreement, Seller shall deliver to Buyer: 

(a) Legal opinion of counsel to Seller, in the forrn agreed by Seller and Buyer, with respect 

to Seller and the Agreement; 

(b) Legal opinion issued by the Procuración del Tesoro de la Nación; and 

(e) Evidence of the following: (i) Presidential Decree 334/2017, dated May 12, 2017; (ii) 

Opinion by the Argentine Central Bank pursuant to Section 61 of Law No. 24,156, regarding the 

impact on Argentina's balance of payments of the consummation of the transactions described in 

the Transaction Documents; (iii) the Resolution by the Ministry of Finance authorizing the 

issuance of the Purchased Securities and (iv) the [Joint Resolution by the Secretary of Economy 

of the Ministry of the Economy and the Secretary of Finan ce of the Ministry of Finance] 

authorizing the execution of the Transaction Documents. 

26. Disclosure of Transaction lnformation. 

Buyer may disclose to any of its affiliates and any of its affiliates' officers, directors, employees, 

professional advisers, auditors, partners and representatives such Transaction Information as 

Buyer considers appropriate to perform its obligations under the Agreement; provided that each 

applicable recipient of such Transaction Information agrees for the benefit of Seller to be bound 

by the disclosure restrictions herein. 

Buyer and any of its affiliates that has agreed to be bound by the disclosure restrictions herein 

may disclose Transaction Information to any person: 

(a) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) al! or 

any of its rights and/or obligations under the Transaction Documents and to any ofthat person's 

affiliates, representatives and professional advisers; provided that each applicable recipient of 

such Transaction Information agrees to be bound by the disclosure restrictions herein; 

(b) with (or through) whom it enters into (or may potential ly enter into), whether directly or 

indirectly, any hedging, participation, subparticipation, derivative or similar transaction relating 

to the Transaction Documents and to any ofthat person's affiliates, representatives and professional 
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advisers; provided that each applicable recipient of such Transaction Infonnation agrees to be bound 

by the disclosure restrictions herein; 

(e) to whom information is required or requested to be disclosed by any governmental, 

banking, taxation or other regulatory authority or similar body having jurisdiction over Buyer or 

such affiliate; 

(d) to whom infonnation is required to be disclosed by any court of competent jurisdiction, 

pursuant to applicable law, or in cormection with, and for the purposes of, any litigation, 

· arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes; provided that Buyer 

agrees to take such action it deems reasonable as may be necessary to lirnit the extent of 

disclosure required pursuant to this clause and that, to the extent permitted by applicable law, 

Buyer will give to Seller prior notice of such disclosure and will cooperate with any request of 

Seller that Buyer deems reasonable to take action (at the expense of Seller) to resist or reduce 

such disclosure; or 

(e) upon the occurrence of an Event of Oefault with respect to Seller solely as provided in 

Paragraph 24 of this Annex I abo ve. 

In addition, Buyer and any of its affiliates may disclose without any restriction any Transaction 

Information that: 

(1) is or beco mes public information other than as a direct or indirect result of any 
breach by Buyer; or 

(2) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by Seller or any 
of its advisers; or 

(3) is known by Buyer before the date the information is disclosed to it in accordance 

with paragraph (a) or (b) above or is lawfully obtained by Buyer after that date, from a 

source which is, as far as Buyer is aware, unconnected with Seller and wbich, in either 

case, as far as Buyer is aware, has not been obtained in breach of, and is not otherwise 
subject to, any obligation of confidentiality. 

This paragraph will survive the termination of this Agreement. 

27. Notices. 

Paragraph 13 ofthe Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the following: 

"13. Notices and Other Communications 

(a) Any notice or other communication in respect of this Agreement may be given in 

any marmer described below to the address or in accordance with the electronic 

messaging system or e-mail details provided (see Annex 11) and will be deemed effective 

as indicated:-

(i) if in writing and delivered in person or by courier, on the date it is delivered; 
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(ii) if sent by certified or registered mail (ainnail, if overseas) or the equivalent 
(retum receipt requested), on the date it is delivered or its delivery is attempted; 

(iii) if sent by electronic messaging system, on the date it is received; or 

(iv) if sent by e-mail, on the date it is delivered, 

unless the date ofthat delivery (or attempted delivery) or that receipt, as applicable, is not 
a Business Day or that cornmunication is delivered (or attempted) or received, as 
applicable, after the close of business in local time of the notice recipient on a Business 
Day, in which case that communication will be deemed given and effective on the first 
following day that is a Business Day; provided, however, that any notice of an Early 
Termination Date or Early Repurchase Date which is given by Buyer after 11 a.m. (New 
York time) on any Business Day shall be deemed effective on the next subsequent 
Business Day. 

(b) Change of Details. Either party may by notice to the other change the address, 
electronic messaging system or e-mail details at which notices or other cornmunications 
are to be given to it. 

(e) Notices to Se/ler. Notwithstanding any provision of the Agreement to the contrary, 
any notice to be delivered to Seller under the Agreement shall be delivered in writing by 
email to the following addresses: 

Attn: [BUYER] Repurchase Agreement 
Email: convenio@mfin.gob.ar 

Attn: Secretario de Finanzas 
Email: santiagobausili@mfm.gob.ar 

Attn: Subsecretario de Asuntos Legales y Regulatorios 
Email: eugeniobruno@mfin.gob.ar 

Attn: Susana Casillas 
Email: scasil@mecon.gov.ar" 

28. No Waivers, Etc. Paragraph 17 of the Agreement is modified by deleting the words 
"Paragraph 4(a) or 4(b)" in the final sentence and replacing them with "Paragraph 4". 

[ Signatures fo/low on separa te page] 
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REPUBLIC OF ARGENTINA 

By: 
N ame: 
Title: 
Date: 

NO MURA 
CGSH draft 23 June 2017 

NOMURA SECURITIES 
INTERNATIONAL, INC. 

By: 
N ame: 
Title: 
Date : 
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Schedule of Argentine Holidays 

2017 

June 20 
June 27 
August 21 
October 16 
November 6 
November20 
December 8 
December 25 

2018 

January 1 
February 12 
February 13 
March 30 
April2 
May 1 
May25 
June 20 
June 27 
July 9 
August 20 
October 15 
November 6 
November 19 
December25 
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FORM OF BUYER IRREVOCABLE TNSTRUCTION 

FORM OF BUYER 1 LOCAL BANK 
IRREVOCABLE INSTRUCTION1 

[LOCAL BANK] / [CAJA DE VALORES 
S.A.] 
[•] 
Att.: [• ] 

Re: rrrevocable lnstruction for BONARs 2024 

Dear Sir or Madam: 

We make reference to (i) the master repurchase 
agreement, and the transaction entered into thereunder 
(the "Agreement"), by and between the Republic of 
Argentina ("Argentina") and [BANK NAME] (the 
"Bank"), dated as of June [• ], 2017, and (ii) the 
irrevocable instruction delivered by Argentina to the 
Caja de Valores S.A. ("Caja") and the Central de 
Registración y Liquidación de Instrumentos de 
Endeudamiento Público ("CRYL") to automatically 
register the cancellation and mark-down of any 
BONARs 2024 transferred by Caja to the cancellation 
account of Caja at CRYL (the "Seller Instruction"). 
Capitalized terms used but not defined herein have the 
meanings assigned to them in the Agreement. 

Pursuant to the Agreement, as of the date hereof, the 
Baok holds the following securities: (•] (collectively, the 
"Purchased Securities"), which are held at [the account 

(cuenta depositante) [•] nominated (•] and subaccount 
(subcuenta comitente) [•] (the "Buyer Account") in 
Caja. 

The Bank instructed us to deliver this irrevocable 
instruction (the "lnstruction Letter") in compliance 
with the Bank's obligations under the Agreement. 

We hereby irrevocably instruct you to: 

(i) 

(ii) 

block the Purchased Securities for twenty­
four (24) hours, (after which, the 
Purchased Securities, if not cancelled in 
accordance herewith, shall be unblocked), 
and 

debit the Purchased Securities from the 

lNSTRUCCION IRREVOCABLE DEL 
COM PRADOR 1 BANCO LOCAL 

[BANCO LOCAL) [CAJA DE VALORES 
S.A.] 
[•] 
Att.: [• ] 

Ref.: Instrucción Irrevocable respecto a BONARs 2024 

Estimados: 

Hacemos referencia a (i) al Acuerdo Macro de 
Recompra y la transacción bajo el mismo (el 
"Acuerdo") por y entre la República Argentina (la 
"Republica") y el [NOMBRE DEL BANCO] (el 
"Banco"), de fecha [• ] de junio de 20 17; y (ii) la 
instrucción irrevocable entregada por la Republica a la 
Caja de Valores S.A. ("Caja") y a la Central de 
Registración y Liquidación de Instrumentos de 
Endeudamiento Público (la "CRYL") para que 
automáticamente registren la cancelación y baja de 
cualquier BONARs 2024 que sea transferido por Caja a 
la cuenta de cancelación de Caja en CRYL (la 
"Instrucción del Vendedor"). Los términos en 
mayúscula utilizados en el presente tienen el significado 
que se les asigna en el Acuerdo. 

De conformidad con el Acuerdo, a la fecha del presente, 
el Banco es titular de los siguientes títulos [•] (los 
"Títulos Adquiridos"), los cuales se encuentran 

depositados en la cuenta depositante [•] denominada (•] y 
en la subcuenta comitente [Nro. [•]] (la "Cuenta 
Comitente del Banco") en Caja. 

El Banco, nos ha instruido a entregar la siguiente 
instrucción irrevocable (la "Instrucción Irrevocable"), 
en cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. 

Por la presente le instruimos irrevocablemente lo 
siguiente: 

1) bloquear los Títulos Adquiridos por el plazo de 
veinticuatro (24) horas, y en caso que los 
Títulos Adquiridos no fueran cancelados en los 
términos aquí expuestos, serán desbloqueados, 
y 

1 The same instruction shall be provided by the Buycr to the Local Bank and the Local Bank to Caja de Valores. 



Buyer Account and deliver them to the 
cancellation account of Caja at CRYL 
(No. [ • ]) for cancellation and mark-down 
of such Purchased Securities [and 
simultaneously credit the Repurchase 
Price to the following account of Buyer as 
part of a delivery-versus-payment 
transaction: 

[insert account informationfor Buyer]f 

This irrevocable instruction shall be effective 
immediately upon (i) receipt by you of this Tnstruction 
Letter and (ii) crediting of the Repurchase Price in 
respect of the Purchased Securities to the account 80901 
held by Caja at the Banco Central de la República 
Argentina. 

For purposes of this notice, the "Repurchase Price" shall 

be (insert one of the following options:[USD _]3[USO 
0.00 and the discharge and cancellation of the Purchase 
Securities shall be free ofpayment]t 

Please provide confirmation of your receipt of this 
Instruction Letter to the below-Jisted contact persons at 
the Ministry of Finance and at the Bank. 

Sincerely, 

[BANK/DEPOSITOR NAME] 

[contact person and email] 

ce: Attn: [BUYER] Repurchase Agreement 
Email: convenio@mftn.gob.ar 

Attn: Secretario de Finanzas 
Email: santiagobausili@mfm.gob.ar 

Attn: Subsecretario de Asuntos Legales y 
Regulatorios 
Email: eugeniobruno@mfin.gob.ar 

Attn: Susana Casillas 
Email: scasil@mecon.gov.ar 

l lnsert ifRepurchase Price is greater than USD 0.00. 
3 Amount notified to Seller to be insened. 

2) debitar los Títulos Adquiridos de la Cuenta 
Comitente del Banco y transferirlos a la cuenta 
de cancelación de Caja en CRYL (No. [• ]) para 
su cancelación y baja [y simultáneamente 
acreditar el Precio de Recompra a la siguiente 
cuenta como parte de una transacción de 
entrega contra pago (delivery-versus-payment): 

{insertar información de la cuenta del 
Bancojf. 

Esta Instrucción Irrevocable será efectiva 
inmediatamente ante (i) La recepción de esta Instrucción 
Irrevocable por Caja y (ü) a la acreditación del Precio de 
Recompra de los Títulos Adquiridos en la cuenta 8090 l 
de Caja en el Banco Central de la República Argentina. 

A los efectos de esta nota, el Precio de Recompra será 
(insertar una de las siguientes opciones: (USO _] 6 , 

(USO 0,00 y la cancelación y baja deberá ser realizada 
libre de pago (free ofpayment)]( 

Por favor proveer confirmación de la recepción de la 
presente Instrucción Irrevocable a los contactos del 
Ministerio de Finanzas de la Nación y del Banco listados 
debajo. 

Sin otro particular, saludo muy atentamente, 

[BANCOIOEPOSIT ANTE] 

[Persona de contacto e email] 

ce: Attn: [BUYER] Repurchase Agreement 
Email: convenio@mfin.gob.ar 

Attn: Secretario de Finanzas 
Email: santiagobausili@mfin.gob.ar 

Attn: Subsecretario de Asuntos Legales y 
Regulatorios 
Email: eugeniobruno@mfin.gob.ar 

Attn: Susana Casillas 
Email: scasil@mecon.gov.ar 

'lnsen ifRepurchase Price is equal to USD 0.00 or ifno Repurchase Price is to be paid 

' Insertar si el Precio de Recompra es mayor a USS 0,00 
6 A insertar monto notificado al Vendedor 
7 Insertar si el Precio de Recompra es igual a USD 0.00 o si no se paga el Precio de Recompra. 



Attn : [BUYER] Attm : [BUYER] 
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FORM OF BANCO CENTRAL CERTIFICA TE 

City ofBuenos Aires, [date of Repurchase Date to be inserted.], 201 [• J 

(BUYER] 
[• J 
[• J,[• J 
Att.: [•] 

Dear Sirs, 

Ref.: Republic of Argentina­
Repurcbase Agreement 

We make reference to the master repurchase agreement 
and the transaction thereunder (collectively, the 
"Agreement") by and between you (the "Bank") and 
the Republic of Argentina, dated as of J une • , 20 17. 
Capitalized terms used herein but not defined shall 
have the meaning ascribed to them in the Agreement. 

The Central Bank of the Republic of Argentina hereby 
certifies that, as ofthe date hereof, there are no legal or 
regulatory restrictions in the Republic of Argentina on 
the immediate availability and free transferability toan 
account of the Bank (or its agent) maintained with a 
financia! institution located outside of the Republic of 
Argentina and in a member state of the Organisation 
for Economic Co-operation and Development of: 

( 1) casb in the Repurchase Price Payment Account 
(whicb sball be the account 80901 held by Caja at the 
Banco Central de la República Argentina) 

or 

Ref. : República Argentina -
Acuerdo de Venta y 
Recompra 

Estimados, 

Hacemos referencia al acuerdo marco de recompra 
y a la operación en virtud de él (conjuntamente, el 
"Acuerdo") por y entre usted (el "Banco") y la 
República Argentina, con fecha de [ • ] de junio de 
20 1 7. Los términos definidos de la presente que no 
estuviesen expresamente definidos tendrán el 
significado que se les asigna en el Acuerdo. 

El Banco Central de la República Argentina 
certifica que a la fecha del presente no hay 
restricciones legales o regulatorias en la República 
Argentina que impidan la inmediata disponibilidad 
y libre transferencia a una cuenta del Banco (o su 
agente) en una entidad financiera que se encuentra 
fuera de la República Argentina y en un estado 
miembro de la Organización para la Cooperación y 
el Desarrollo Económicos, de: 

( 1) fondos depositados en la Cuenta de Pago del 
Precio de Recompra (la cuenta 80901 de Caja en el 
Banco Central de la República Argentina), 

(2) if Iocated in Argentina, the account of the Bank ( or o 
its nominee) notified to Caja de Valores S.A. for 
purposes of further crediting of tbe Repurchase Price (2) si estuviese localizada en la República 

Argentina, en la cuenta del Banco (o su agente) 
notificada a Caja de Valores S.A. para su posterior 
depósito del Precio de Recompra en la Fecha de 
Recompra, 

on the Repurchase Date, 

resulting in an impairment of any rights to or access to, 
or the benefit of, such funds described in ( 1) or (2). 



Yours truly, que impidan el derecho o el acceso a, o los 
beneficios de, dichos fondos en (1) o (2). 

Atentamente, 

BANCO CENTRAL DE LA 
RÉPUBLICA ARGENTINA 

By: _______ _ 
[TITLE] 
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ANEXOJ 

Términos y Condiciones Complementarios 

Este Anexo I forma parte del Contrato de Recompra Marco de fecha [espacio en blanco] de junio 

de 2017, entre la República Argentina (el "Vendedor") y No mura Securities Intemational, In c. 

(el "Comprador") (según sea modificado o de otro modo reformado oportunamente, el 

"Contrato"). Los términos en mayúscula utilizados pero no definidos en este Anexo I tendrán 

los significados que a ellos se asigna en el Contrato o en la Confim1ación, según corresponda. 
Las referencias en este Anexo I y en el Contrato a las disposiciones del Contrato lo son a dichas 

disposiciones según las mismas sean modificadas por este Anexo I. -----------------------------------

l. Otros Anexos Aplicables. Además de este Anexo I y el Anexo 11, los siguientes Anexos 

y Adjuntos a los mismos formarán parte del Contrato y serán aplicables conforme al 

mismo: 

Anexo III - Operaciones Internacionales; estipulándose, no obstante, que el Párrafo 3 y 

el Párrafo 8(b) del Anexo III no se aplicarán.------------------------------------------------------

En caso de cualquier inconsistencia entre este Anexo l y el Anexo III, este Anexo 1 

pre'Valecerá. ---------------------------------------------------------------------------------------------

2. Aplicabilidad. El Párrafo 1 del Contrato es modificado eliminando las palabras "una 

parte (el "Vendedor")" en la primera oración y reemplazándolas por el "Vendedor" y 
eliminando las palabras "la otra (el "Comprador")" en la primera oración y 

reemplazándolas por el "Comprador". --------------------------------------------------------------

3. ])efiniciones.--------------------------------------------------------------------------------------------

(a) A los efectos del Contrato y este Anexo 1, los siguientes términos tendrán los 

sigui entes significados: ---------------------------------------------------------------------------

"Acto de Insolvencia", respecto de cualquier parte, significa que dicha parte (1) 
es disuelta (sal'VO con moti'Vo de una fusión propiamente dicha, fusión por 
absorción o combinación); (2) se toma insol'Vente o no puede pagar sus deudas o 
no paga o admite por escrito su incapacidad de pagar sus deudas en general a su 
'Vencimiento; (3) realiza una cesión general, acuerdo o concordato con o para 
beneficio de sus acreedores; (4)(A) instituye o se instituye en su contra, por un 
ente regulador, super'Visor o cualquier funcionario similar con competencia en 
materia de insol'Vencia, rehabilitación o regulatoria sobre la misma en la 
jurisdicción de su constitución o inscripción o en la jurisdicción de su sede central 
o principal, un procedimiento tendiente al dictado de una sentencia de quiebra o 
insol'Vencia o cualquier otra medida de protección conforme a cualquier ley de 



quiebras o insolvencia o ley similar que afecte los derechos de los acreedores, o 
una petición para su disolución o liquidación es presentada por la misma o por un 
ente regulador, supervisor o funcionario similar, o (B) hace que se instituya en su 
contra un procedimiento tendiente a la obtención de una sentencia de quiebra o 
insolvencia o cualquier otra medida de protección conforme a cualquier ley de 
quiebras o insolvencia u otra ley similar que afecte los derechos de los acreedores, 
o se presenta una petición para su disolución o liquidación, y dicho procedimiento 
o petición es instituido o presentado por una persona o entidad distinta de las 
indicadas en el inciso (A) precedente y (I) ello resulta en una sentencia de quiebra 
o insolvencia o en el dictado de una orden de protección o en la emisión de una 
orden para su disolución o liquidación o (II) no es desestimado, suspendido, o 
levantado en cada caso dentro deJos 15 días de la institución o presentación del 
mismo; (5) hace que se adopte una resolución para su disolución, administración 
j udicial o liquidación (salvo conforme a una fusión propiamente dicha, fusión por 
absorción o combinación); (6) procura o pasa a estar sujeta a la designación de un 
administrador, liquidador provisional, curador, síndico, custodio u otro 
funcionario similar para la misma o para la totalidad o sustancialmente la 
totalidad de sus activos; (7) dispone que una parte garantizada tome posesión de 
la totalidad o sustancialmente la totalidad de sus activos o hace que un proceso de 
retención de bienes, ejecución, embargo, secuestro u otro proceso legal sea 
dictado, ejecutado o tramitado respecto de o contra la totalidad o sustancialmente 
la totalidad de sus activos y dicha parte garantizada mantiene la posesión, o dicho 
proceso no es desestimado, levantado o suspendido, en cada caso, dentro delos 15 
días subsiguientes; (8) provoca o está sujeta a cualquier hecho respecto de la 
misma que, conforme a las leyes aplicables de cualquier jurisdicción, tiene un 
efecto análogo a cualquiera de los hechos especificados en los incisos (1) a (7) 
precedentes (inclusive); o (9) adopta cualquier medida en fomento de, o indicativa 
de su consentimiento, aprobación o aceptación de cualquiera de los actos 

mencionados precedentemente. -------------------------------------------------------------

"Parte Argentina" significa cualquier cesionario conforme al Párrafo 15 del 
Contrato que sea una persona o entidad domiciliada en la Argentina a los efectos 
de las leyes de Argentina. --------------------------------------------------------------------

"Repudio/Moratoria de los BONAR" significa que el Vendedor (x) niegue, 
desconozca, repudie o rechace, en forma total o parcial, u objete la validez de, los 
BONAR 2024 o (y) unilateralmente declare o imponga una moratoria, 
paralización, renovación o diferimiento, de facto o de jure, respecto de los 

B O N AR 2 02 4. --------------------------------------------------------------------------------

"Reestructuración de los BONAR" significa, respecto de los BONAR 2024, el 
acaecimiento de uno o más de los siguientes hechos de tal forma que ello obligue 
a todos los tenedores de dichos SONAR 2024, incluyendo cualesquiera tenedores 
disidentes: --------------------------------------------------------------------------------------

(i) una reducción en la tasa o monto de los intereses pagaderos o en el monto 
del devengamiento de intereses programado; -----------------------------------
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(ii) una reducción en el monto del capital o prima pagaderos al vencimiento o 
en las fechas de rescate programadas;---------------------------------------------

(iii) una postergación u otro diferimiento de una fecha o fechas para (A) el 
pago o devengamiento de intereses o (B) el pago del capital o prima; o ----

(iv) un cambio en el rango de prioridad de pago de cualesquiera BONAR 2024 
que implique la subordinación de dichos BONAR 2024 a cualquier otra 

Deuda Específica. --------------------------------------------------------------------

"Día Hábil" significa un día distinto de sábado o domingo en que los bancos 
comerciales de Nueva York y Londres están abiertos para operar comercialmente 
(inclusive para operaciones y depósitos en moneda extranjera) y que no se 
encuentra dentro del cronograma de fer iados legales de Argentina incluido en el 
Anexo l y, en el caso de un día en que los Títulos Valores Comprados han de ser 
transferidos, que sea un día en que Euroclear se encuentra abierta para liquidar 
operaciones con títulos valores denominados en dólares estadounidenses. ----------

"Cuenta del Comprador en Caja de Valores" tiene el significado indicado en el 

Párrafo 4 de este Anexo l. -------------------------------------------------------------------

"Agente de Cálculo" significa el Comprador; estipulándose que al celebrar el 
Comprador y el Vendedor un contrato de servicios de cálculo respecto de 
cualquier Operación, "Agente de Cálculo" respecto de dicha Operación 
significará el proveedor de servicios de cálculo conforme a dicho contrato.---------

"Pago en Efectivo" significa el pago de dólares estadounidenses al Comprador 
conforme al Párrafo 4 del Contrato.--------------------------------------------------------

"Tasa por Incumplimiento" significa la Tasa para la Determinación del Precio 
aplicable más el 1% anual.-------------------------------------------------------------------

"Fecha de Recompra Anticipada" tiene el significado indicado en el Párrafo 1 O 
de este Anexo. ---------------------------------------------------------------------------------

"Valor de Mercado del Diferencial (Haircut)'' a cualquier Día Hábil significa, 
respecto de todos los Títulos Valores Comprados sujetos a la Operación, (i) el 
Valor de Mercado de dichos Títulos Valores multiplicado por (ii) el 100% menos 
el Diferencial de la Operación (Haircut), expresado como un porcentaje, de esa 
Operación.--------------------------------------------------------------------------------------

"Valor de Mercado" a cualquier Día Hábil significa, respecto de cualesquiera 
Títulos Valores Comprados, el valor de mercado de dichos Títulos Valores 
Comprados determinado por el Agente de Cálculo en base al precio por U$ S 100 
de Títulos Valores Comprados en ese Día Hábil, según aparezca en la Página "HP" 
de Bloomberg (o cualquier página que la suceda) utilizando "Bid Px" en el campo 
"Mercado" y "BVN3" en el campo "Fuente" en ese Día Hábil, o si dicho precio 
no fuera de ese modo informado para ese Día Hábil por cualquier motivo o fuera 
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claramente erróneo, el valor de mercado de dichos Títulos Valores Comprados 
determinado por el Agente de Cálculo de buena fe y de una manera 
comercialmente razonable. ------------------------------------------------------------------

"Monto de Pago Mínimo" significa el3% del Precio de Compra.-------------------

"Parte No Argentina" significa cualquier cesionario conforme al Párrafo 15 del 
Contrato que es una persona o entidad no domiciliada en la Argentina a los 
efectos de las leyes argentinas (una persona extranjera en los términos del 
Artículo 53 de la Ley 11.672). --------------------------------------------------------------

"Términos para la Fijación del Precio" significa el Margen sobre la LIBOR, tal 
como se indica en la Confirmación. --------------------------------------------------------

"Comprador Relacionado" significa cada persona identificada como 
"Comprador" en cualquier Contrato de Recompra Relacionado. ----------------------

"Contrato de Recompra Relacionado" significa, aparte de este Contrato, cada 
Contrato de Recompra Marco (incluyendo cualesquiera Anexos a los mismos y 
Confirmación conforme a ellos) con un formato sustancialmente similar (salvo 
por los Términos de Riesgo) al de este Contrato (incluyendo cualesquiera Anexos 
del presente y cualquier Confirmación conforme al presente) a la fecha del 
presente, respecto de una operación, o serie de operaciones, cuyo monto teórico 
total es superior a U$8 100.000.000 del que el Comprador no sea parte y 
celebrado por el Vendedor dentro de los 90 días de la fecha del presente. -----------

"Condiciones en la Fecha de Recompra" tiene el significado indicado en el 
Párrafo 4 de este Anexo l. -------------------------------------------------------------------

"Términos de Riesgo'' significa plazo (cuando la fecha de vencimiento de la 
Operación Posterior pertinente es anterior a la Fecha de Vencimiento Programada 
respecto de la Operación); vida promedio (cuando la vida promedio de dicha 
Operación Posterior es más corta que el plazo que resta para la Fecha de 
Vencimiento Programada respecto de la Operación); diferencial (haircut); cargo 
por precancelación; términos relativos al margen (incluyendo tiempos de cálculo 
y entrega, montos de transferencia mínimos, derechos de prenda o rehipoteca); 
pago de distribuciones respecto de los bonos de la República Argentina sujetos a 
dicha Operación Posterior; tipo de bonos de la República Argentina sujetos a 
dicha Operación Posterior (medidos por las Características de las Obligaciones, 
conforme al significado de la ISDA 2014, Definiciones de Derivados de Crédito); 
neteo o aplicación de distribuciones respecto de los bonos de la República 
Argentina sujetos a dicha Operación Posterior; pagos basados en la tasa de 
financiación y el monto de los intereses; derecho de participación en cualquier 
aumento en el valor de los bonos de la República Argentina sujetos a dicha 
Operación Posterior; derecho a vender los bonos de la República Argentina 
sujetos a dicha Operación Posterior antes de la fecha de vencimiento de dicha 
Operación Posterior; y supuestos de incumplimiento o rescisión respecto del 
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Vendedor conforme a dicha Operación Posterior, en cada caso cualquiera sea su 
descripción; estipulándose, para evitar dudas, que "Términos de Riesgo" excluirá 
cualesquiera términos relativos al sometimiento a jurisdicción. -----------------------

"Documentos de la Operación" significa este Contrato (incluyendo sus anexos) 
y cada Confirmación emitida conforme al presente.-------------------------------------

"Diferencial de la Operación (Haircut)" significa, respecto de cualquier 
Operación, un monto expresado como un porcentaje establecido en la 
Confirmación para esa Operación.----------------------------------------------------------

"Información de la Operación" significa toda la información relativa al 
Vendedor, los Títulos Valores Comprados, la Operación o los Documentos de la 
Operación.--------------------------------------------------------------------------------------

"Fecha de Valuación" significa cada Día Hábil.----------------------------------------

(b) El Párrafo 2(a), Párrafo 2(b), Párrafo 2(c), Párrafo 2(d), Párrafo 2(g), Párrafo 
2(h), Párrafo 2(i), Párrafo 2(j), Párrafo 2(k), Párrafo 2(1), Párrafo 2(m), 
Párrafo 2(o), Párrafo 2(p), Párrafo 2(q), Párrafo 2(r), Párrafo 2(s) y Párrafo 
2(t) del Contrato quedan por el presente eliminados. -------------------------------

4. Iniciación; Vigencia; Confirmación; Destino de los Fondos. --------------------------------

(a) El Párrafo 3(a) del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es 
reemplazado por el sigui ente:-------------------------------------------------------------------------

"(a) En la Fecha de Compra de la Operación, los Títulos Valores Comprados serán 
transferidos al Comprador o su agente en la Argentina contra la recepción del Precio de 
Compra por el Vendedor en la Argentina." --------------------------------------------------------

(b) El Párrafo 3(b) del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es 
reemplazado por el siguiente:-------------------------------------------------------------------------

"(b) Al acordar realizar la Operación conforme al presente, el Comprador deberá entregar 
sin dilación al Vendedor una confirmación escrita de dicha Operación (una 
"Confirmación"). La Confirmación describirá los Títulos Valores Comprados 
(incluyendo el número ISIN, en su caso), identificará al Comprador y el Vendedor y 
establecerá (i) la Fecha de Compra, (ii) el Precio de Compra, (iii) la Fecha de Recompra, 
a menos que la Operación pueda finalizarse a requerimiento, (iv) la Tasa para la 
Determinación del Precio o el Precio de Recompra aplicable a la Operación, y (v) 
cualesquiera términos o condiciones adicionales de la Operación. Una Confirmación 
firmada por el Vendedor y el Comprador, junto con este Contrato, constituirán prueba 
concluyente de los términos acordados entre el Comprador y el Vendedor respecto de la 
Operación a la que se refiere la Confirmación. En caso de conflicto entre los términos de 
dicha Confirmación y este Contrato, la Confirmación prevalecerá."---------------------------
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(e) El Párrafo 3(c) del Contrato queda por el presente eliminado en su totaJidad y es 

reemplazado por el siguiente: ------------------------------------------------------------------------

''(e) ------------------------------------------------------------------------------------------------

(i) En el momento de o antes de celebrar la Operación conforme al presente; ----------

[(A) El Vendedor deberá instruir a Caja de Valores S.A. ("Ca ja de Valores") 
(con copia a la Central de Registración y Liquidación de Instrumentos de 
Endeudamiento Público ("CRYL")) (la "Instrucción del Vendedor") a que 
debite cualesquiera BONAR 2024 depositados por el Comprador (o su 
representante o depositario) en Caja de Valores y entregue dichos BONAR 2024 a 
la CR YL para su cancelación y reducción, de acuerdo con la Instrucción 
Irrevocable del Comprador, sin ninguna otra instrucción del Vendedor; y]----------

(B) El Comprador deberá:--------------------------------------------------------------------

(1) establecer una cuenta del Comprador o su representante con un 
depositante local (o una cuenta especiaJ de tránsito abierta por un depositante 
local) en Caja de V aJores en Argentina (dicha cuenta, la "Cuenta del Comprador 
en Caja de Valores"); -----------------------------------------------------------------------

(2) respecto de todos los Pagos en Efectivo, pagos del Diferencial de Precio 
y cuaJesquiera pagos en concepto de Amortización no realizados mediante la 
aplicación de las Ganancias de acuerdo con el Párrafo 5 del Contrato, identificar 
aJ Vendedor una cuenta (la "Cuenta de Pago del Comprador"), que deberá estar 
ubicada en la Argentina, con el fin de facilitar el pago por el Vendedor de dichos 
montos para exclusivo beneficio del Comprador. El Comprador tendrá derecho a 
cambiar la Cuenta de Pago del Comprador, siempre que la misma esté ubicada en 
la Argentina, mediante notificación escrita enviada al Vendedor con por lo menos 
diez (1 O) Días Hábiles de anticipación. El pago de dichos montos se considerará 
realizado por el Vendedor al ser los mismos recibidos por el Comprador en la 
Cuenta de Pago del Comprador; siempre que no haya ninguna restricción legal o 
regulatoria en la Argentina respecto de la disponibilidad inmediata y libre 
transferencia de dichos fondos a una cuenta del Comprador (o su agente) 
mantenida con una entidad financiera ubicada fuera de la Argentina y en un estado 
miembro de la Organización para la Cooperación y Desarrollo Económicos 
("OCDE") que resulte en la pérdida de cualquier derecho o acceso a, o del 
beneficio de, los fondos correspondientes (cualquiera de dichas restricciones, una 
"Restricción a la Transferencia Argentina"). El Comprador deberá asimismo 

identificar al Vendedor una cuenta en un estado miembro de la OCDE con el fin 
de reaJizar, a exclusivo criterio del Vendedor, cualquier Pago en Efectivo y 
cualquier pago en concepto de Amortización y Diferencial de Precio no realizado 
mediante la aplicación de las Ganancias recibidas por el Comprador, en caso de 
encontrarse en vigencia cualquier Restricción a la Transferencia Argentina en la 

fecha de vencimiento para el pago pertinente conforme al presente. ------------------
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(ii) Respecto de cualquier Fecha de Recompra, el Comprador deberá entregar al 
Vendedor, dos (2) Días Hábiles antes de la Fecha de Recompra pertinente, una 
notificación escrita indicando el Precio de Recompra en dicha Fecha de Recompra. 
El Comprador deberá incluir ese Precio de Recompra en la Instrucción Irrevocable 
del Comprador (tal como se la define más abajo); siempre que el Vendedor no 
presente puntualmente una objeción luego de recibir tal notificación. Para evitar 
dudas, el cálculo del Precio de Recompra en tal notificación o en la Instrucción , 
Irrevocable del Comprador no será vinculante para el Vendedor y las obligaciones 
del Vendedor conforme al Contrato se determinarán de acuerdo con las 

disposiciones del presente. -------------------------------------------------------------------

(iii) En la Fecha de Recompra, si las Condiciones en la Fecha de Recompra hubieran 
sido cumplidas y no hubiera ocurrido ni continuara ningún Supuesto de 
Incumplimiento respecto del Vendedor, el Comprador deberá: ------------------------

(A) transferir todos los Títulos Valores Comprados (o, en el caso de una Fecha 
de Recompra respecto de menos de la totalidad de los Títulos Valores Comprados, 
la porción correspondiente de dichos Títulos Valores Comprados) a la Cuenta del 
Comprador en Caja de Valores; y-----------------------------------------------------------

(B) enviar o disponer que su depositante envíe, con copia al Vendedor, una 
instrucción irrevocable conforme al modelo incluido en el Anexo 2 del presente 
(la "Instrucción Irrevocable del Comprador") respecto de dichos Títulos 
Valores Comprados a Caja de Valores, instruyendo a Caja de Valores a que (x) 
bloquee los Títulos Valores Comprados por veinticuatro (24) horas, y (y) al 
acreditarse en la Cuenta de Pago del Precio de Recompra (tal como se la define 
más abajo) el Precio de Recompra, (i) entregue los Títulos Valores Comprados en 
la cuenta de cancelación de Caja de Valores en la CRYL para su cancelación y 
reducción por la CR YL en forma inmediata contra la transferencia de dichos 
Títulos Valores Comprados a la cuenta de cancelación de Caja de Valores en la 
CRUL, conforme a la instrucción del Vendedor, y (ii) y acredite el Precio de 
Recompra en la cuenta del Comprador que fuera notificada a Caja de Valores en 
dicha Instrucción Irrevocable del Comprador, como parte de una operación de 
pago contra entrega.---------------------------------------------------------------------------

(iv) Inmediatamente después de (x) que los Títulos Valores Comprados son 
acreditados en la Cuenta del Comprador en Caja de Valores y (y) la recepción de 
la Instrucción Irrevocable del Comprador por Caja de Valores, el Vendedor 
deberá transferir el Precio de Recompra a la cuenta de Caja de Valores en el 
Banco Centra (la "Cuenta de Pago del Precio de Recompra") con instrucciones 

para la posterior acreditación al Comprador como parte de una operación de pago 
contra entrega. ---------------------------------------------------------------------------------

(v) Al acreditarse el Precio de Recompra en la Cuenta de Pago del Precio de 
Recompra, en tanto no haya Restricciones a la Transferencia Argentinas 

7 



aplicables al monto de dicho Precio de Recompra, los Títulos Valores Comprados 
serán automáticamente liberados. El Vendedor no tendrá ningún derecho de 
propiedad o reversión respecto de dichos Títulos Valores Comprados, y en 
ninguna circunstancia tendrá derecho a recibir dichos Títulos Valores Comprados 
del Comprador. --------------------------------------------------------------------------------

(vi) Las "Condiciones de la Fecha de Recompra" serán que el Vendedor haya 
entregado al Comprador en la Fecha de Recompra, en o antes de las 9.30 horas 
(hora de Nueva York), un certificado del Banco Central de la República Argentina, 
que en lo sustancial deberá ajustarse al modelo incluido en el Anexo 3 del 
presente o que de otro modo sea en forma y contenido satisfactorio para el 
Comprador, en el que se indique que, a la Fecha de Recompra, no hay 
Restricciones a la Transferencia Argentinas aplicables a los fondos en la Cuenta 
de Pago del Precio de Recompra o, si estuviera ubicada en la Argentina, la cuenta 
del Comprador (o su representante) notificada a Caja de Valores en la Instrucción 
Irrevocable del Comprador a efectos de acreditar el Precio de Recompra. -----------

(vii) Para evitar dudas, y sin limitar los otros derechos y recursos de las partes 
conforme al presente, (A) si tuviera lugar un Supuesto de Incumplimiento 
respecto del Vendedor en la Fecha de Recompra, el Comprador tendrá derecho a 
retirar los Títulos Valores Comprados de la Cuenta del Comprador en Caja de 
Valores, y cualquier Instrucción Irrevocable del Comprador quedará sin efecto; y 
(B) si el Comprador no enviara una Instrucción Irrevocable del Comprador o 
dicha instrucción no cumpliera con los términos del presente (salvo por los 
motivos indicados en el inciso (A) precedente), el Vendedor tendrá derecho a 
retirar el Precio de Recompra de la Cuenta para el Pago del Precio de Recompra, 
sin que se considere que ha tenido lugar un Supuesto de Incumplimiento del tipo 
indicado en el Párrafo 11 (a)(i) de este Contrato. -----------------------------------------

(viii) Sin perjuicio de lo indicado precedentemente, el Vendedor puede, en cualquier 
momento y a su exclusivo criterio, mediante notificación escrita al Comprador 
enviada a más tardar a las 17:00 horas (hora de Nueva York) del día que cae dos 
(2) Días Hábiles antes de la Fecha de Recompra, declarar que el Vendedor pagará 
el Precio de Recompra en una cuenta del Comprador o su representante en 
Euroclear contra la entrega de los Títulos Valores Comprados sobre la base de 
pago contra entrega. Al recibir tal notificación, el Comprador acuerda proveer al 
Vendedor, antes de las 9:00 horas (hora de Nueva York) del Día Hábil anterior a 
la Fecha de Recompra, toda la información razonablemente solicitada por el 
Vendedor a fin de realizar el pago del Precio de Recompra en canje por la entrega 
de los Títulos Valores Comprados sobre la base de pago contra entrega en 
Euroclear." -------------------------------------------------------------------------------------

(d) el Vendedor se compromete y acuerda con el Comprador que el Vendedor utilizará el 
Precio de Compra recibido por el mismo conforme al Párrafo 3(a) del Contrato para 
operaciones de administración de pasivos, de acuerdo con el Articulo 55 de la Ley 

Complementaria Permanente de Presupuesto N° 11.672 (t. o. 2014 )). -------------------------
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5. Disposiciones relativas al Pago en Efectivo.-----------------------------------------------------

El Párrafo 4 del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es reemplazado por el 

si~iente: -------------------------------------------------------------------------------------------------------

"4. Pago en Efectivo.---------------------------------------------------------------------------------

Si en cualquier Fecha de Valuación el Valor de Mercado del Diferencial (Haircut) de 
todos los Títulos Valores Comprados conforme a cualquier Operación pendiente fuera 
inferior al Precio de Compra total más el Diferencial de Precio devengado e impago por 
todas dichas Operaciones pendientes (un " Déficit"), el Comprador podrá mediante 
notificación al Vendedor (una "Notificación de Pago en Efectivo") exigir al Vendedor 
que pague dólares estadounidenses en la Cuenta de Pago del Comprador, por un importe 
igual al del Déficit; estipulándose, no obstante, que el Vendedor no estará obligado a 
pagar dichos dólares estadounidenses si el importe del Déficit no excede el Monto de 
Pago Mínimo. Cualquier Pago en Efectivo a ser realizado en virtud de una Notificación 
de Pago en Efectivo deberá efectuarse a más tardar a las 16:00 hs. (hora de Nueva York) 
del Día Hábil siguiente al Día Hábil en que se envía la Notificación de Pago en Efectivo; 
estipulándose, no obstante, que si dicha Notificación de Pago en Efectivo fuera entregada 
al Vendedor luego de las 12:00 hs. (hora de Nueva York) de cualquier Día Hábil, ese 
Pago en Efectivo por parte del Vendedor deberá efectuarse a más tardar a las 11 :00 hs. 
(hora de Nueva York) del segundo Día Hábil si~iente al Día Hábil en que se envió la 
Notificación de Pago en Efectivo (dicha fecha, una "Fecha de Pago en Efectivo"). 
Cualquier Pago en Efectivo recibido por el Comprador será aplicado en forma automática 
e inmediata para reducir el Precio de Compra. Para evitar dudas, el Comprador no tendrá 
obligación alguna de realizar un Pago en Efectivo al Vendedor independientemente del 
Valor de Mercado del Diferencial (Haircut) de todos los Títulos Valores Comprados o 
del monto de los Pagos en Efectivo anteriores en cualquier Fecha de Valuación. -----------

El Pecio de Recompra en la Fecha de Vencimiento Programada (o, si fuera anterior, la 
Fecha de Recompra en que se paguen todos los montos pendientes adeudados por el 
Vendedor conforme a este Contrato) se reducirá por un monto i~al a los intereses que se 
hubieran devengado respecto de cualesquiera Pagos en Efectivo recibidos por el 
Comprador a la Tasa para Fondos Federales desde e incluyendo la fecha de recepción de 
dichos Pagos en Efectivo hasta y excluyendo esa Fecha de Vencimiento Programada (o la 
Fecha de Recompra anterior, de corresponder), en cada caso, en la medida en que dichos 
Pagos en Efectivo no hayan sido utilizados para reducir el Monto Teórico de la 
Operación. A los efectos de este párrafo, la "Tasa para Fondos Federales" significa la 
tasa indicada bajo el título "Fondos federales (efectiva)" en Bloomberg (o cualquier 

servicio que lo suceda) en la página FEDLOI <Index> (o cualquier otra página que 
pueda reemplazarla en ese servicio), compuesta mensualmente. -------------------------------

6. Pagos Periódicos. --------------------------------------------------------------------------------------

El Párrafo 5 del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es reemplazado por el 

si~iente: -------------------------------------------------------------------------------------------------------
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"5. Pago de Ganancias ------------------------------------------------------------------------------

Cualquier Ganancia efectivamente recibida por el Comprador (o luego de cualquier 
Disposición conforme al PáJ.Tafo 8 del Contrato, que hubiera sido recibida por el 
Comprador de no haber tenido lugar tal Disposición) será automáticamente aplicada a 
reducir, en primer lugar, cualesquiera Pagos de Amortización devengados pero impagos 
y, en segundo lugar, el Precio de Compra, en cada caso, para evitar dudas, por un monto 
igual al monto de la Ganancia efectivamente recibida por el Comprador (o luego de 
cualquier Disposición conforme al Párrafo 8 del Contrato, que hubiera sido recibida por 
el Comprador de no haber tenido lugar tal Disposición). Para evitar dudas, 
independientemente de cualquier Disposición conforme al Párrafo 8 del Contrato, el 
Comprador será responsable por aplicar la Ganancia efectivamente recibida por cualquier 
Contraparte de Financiación a Pagos de Amortización y al Precio de Compra de acuerdo 
con este Párrafo 5." ------------------------------------------------------------------------------------

7. Derecho Real de Garantía. El Párrafo 6 del Contrato queda por el presente eliminado en 
su totalidad y es reemplazado por el siguiente: -------------------------------------------------------

''6. ~~~R~ i\J[)()]''------------------------------------------------------------------------------------

8. ~eparación de los Títulos Valores Comprados. ------------------------------------------------

(a) El Párrafo 8 del Contrato (incJuyendo el bloque de texto en él) queda por el presente eliminado 
en su totalidad y es reemplazado por el siguiente texto: ------------------------------------------------------

"8. l'lo l)isposición ---------------------------------------------------------------------------------------

Salvo tras el acaecimiento de un Supuesto de Incumplimiento o del modo expresamente 
perrrütido por este Contrato, el Comprador no podrá vender, prendar, rehipotecar, ceder, o 
de otro modo disponer de ninguno de los Títulos Valores Comprados (conjuntamente, 
"Disposición"); estipulándose, no obstante, que el Comprador podrá en virtud del presente 
Disponer de los Títulos Valores Comprados a cualquier aftliada o a cualquier Vehículo de 
Financiación (cada una de dichas personas, una "Contraparte de Financiación") en una 
operación de recompra, una operación con derivados que pueda documentarse conforme a 
un Contrato Marco ISDA (incluyendo el Anexo de Respaldo Crediticio del mismo) o 
cualquier documentación similar a él, una operación de préstamo de títulos valores, una 
operación de préstamo en la que los Títulos Valores Comprados son transferidos como 
garantía en virtud de un contrato de garantía relacionado, u otra operación de fmanciación 
similar (dicha operación, la "()peración de Financiación"), pero solamente en la medirla en 
que conforme a los términos de dicha Operación de Financiación, (a) el Comprador tenga 
derecho a readquirir la titularidad y la posesión efectiva de los Títulos Valores Comprados 
con tiempo suficiente como para poder cumplir con sus obligaciones conforme a este 
Contrato, y (b) sujeto al Párrafo 11 del Contrato, no se permita la ulterior Disposición de los 
Títulos Valores Comprados, ya sea por la Parte de Financiación o cualquier otro tercero 
antes de la extinción de, o incumplimiento bajo, dicha Operación de Financiación; y 
estipulándose, asimismo, que sin perjuicio de los términos de cualquier Operación de 
Financiación, el Comprador seguirá siendo responsable para con el Vendedor y deberá 
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mantenerlo indemne por cualquier incumplimiento de parte de la Contraparte de 
Financiación de las obligaciones indicadas precedentemente así como por las obligaciones 
del Comprador conforme a este Contrato, incluyendo, sin limitación, cualquier obligación 
de aplicar la Ganancia de acuerdo con el Párrafo 5 del Contrato y de entregar los Títulos 
V al ores Comprados al Vendedor de acuerdo con los términos de este Contrato. A los efectos 
de lo indicado precedentemente, "Vehículo de Financiación" significa cualquier vehículo 
con fin específico, vehículo de titulización, entidad emisora de pagarés u otra entidad 
utilizada por el Comprador (ya sea en forma directa o a través de cualquiera de sus afiliadas) 
a fm de financiar la totalidad o una parte del Precio de Compra de cualquier Operación 
conforme a este Contrato."-------------------------------------------------------------------------------

(b) El Vendedor reconoce que todos los Títulos Valores Comprados pueden ser mantenidos fuera 
de la Argentina. ---------------------------------------------------------------------------------------------------

9. Declaraciones. -----------------------------------------------------------------------------------------

El Párrafo 1 O del Contrato será eliminado en su totalidad y será reemplazado por el 
siguie11te texto:------------------------------------------------------------------------------------------

'' 1 O. Declaraciones. -----------------------------------------------------------------------------------

(a) Tanto el Comprador como el Vendedor declara11 y garantizan a la otra parte que, a la 
Fecha de Compra, (i) el mismo se encuentra debidame11te autorizado para formalizar y 
otorgar los Documentos de la Operación de los que es parte, para llevar adela11te las 
Operaciones contempladas e11 el presente y para cumplir co11 sus obligaciones conforme a 
los Docume11tos de la Operació11 de los que es parte, y que ha adoptado todas las medidas 
necesarias para autorizar dicha formalización, otorgamie11to y cumplimiento, (ii) el 
mismo participará en dichas Operaciones en su propio nombre, (iii) la persona que firme 
los Documentos de la Operación de los que es parte en su nombre estará debidamente 
autorizada para hacerlo, (iv) ha obtenido todas las autorizaciones de cualquier ente 
gubernamental requeridas en relación con los Documentos de la Operación de los que es 
parte y las Operaciones conforme al presente y dichas autorizaciones se encuentran en 
plena vigencia y (v) la formalización, otorgamiento y cumplimiento de los Documentos 
de la Operación de los que es parte no violarán ninguna ley, ordenanza, documento 
constitutivo, estatuto o norma aplicable al mismo ni ningún convenio por el que se 
encuentra obligado o al que cualquiera de sus activos está sujeto. -----------------------------

(b) El Vendedor declara y garantiza que, a la Fecha de Compra, respecto de cualquier 
Operación, (i) ni dicha Operación ni ninguno de los Títulos Valores Comprados 
conforme a la misma se encuentran, segÚil lo decretado por un tribunal competente, 
sujetos a ninguna orden judicial, suspensión, medida cautelar, orden de embargo, 
notificación u orden de prohibición o medida similar que impida la consumación de dicha 
Operación o afecte sig11ificativamente la misma (incluyendo, sin limitación, cualquier 
litigio para establecer que cualquiera de dichos Títulos Valores Comprados está sujeto a 
una medida cautelar pari passu) ni está sujeto a ningún procedimiento legal pendiente o, 
según el conocimiento del Vendedor luego de realizar averiguaciones razonables, 
inminente tendiente a obtener el dictado de dicha suspensión, medida cautelar o medica 
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similar, salvo por cualquier procedimiento legal inminente que haya sido públicamente 
revelado o del que el Comprador tiene conocimiento; (ii) los Títulos Valores Comprados 
fueron legal y válidamente emitidos por el Vendedor y debidamente pagados, libres de 
reclamos y/o gravámenes, en cumplimiento de todas las leyes y consentimientos 
aplicables, y a la fecha del presente no hay ningún reclamo de terceros contra el 
Vendedor en relación con los Títulos Valores Comprados; y (iii) inmediatamente antes de 
la transferencia de cada Título Valor Comprado, el Vendedor tenía derecho a transferir 
dicho Título Valor Comprado al Comprador, libre de todo reclamo y/o gravamen, y cada 
una de dichas transferencias constituye una transferencia válida del derecho a y en virtud 
de dicho Título Valor Comprado." ------------------------------------------------------------------

1 O. Supuestos de Incumplimiento. ---------------------------------------------------------------------

El Párrafo 11 del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es reemplazado por 
el siguiente: ------------------------------------------------------------------------------------------------

"11. Supuestos de Incumplimiento ------------------------------------------------------------------

(a) Incumplimientos del Vendedor. El acaecimiento respecto del Vendedor de cualquiera de 
los siguientes hechos constituirá un "Supuesto de Incumplimiento'' respecto del Vendedor: -

(i) Falta de Pago o Entrega. ------------------------------------------------------------------

(1) La falta por el Vendedor de realizar a su vencimiento cualquier Pago en Efectivo 
conforme al Párrafo 4 de este Contrato; estipulándose que dicha omisión no 
constituirá un Supuesto de Incumplimiento si (a) el Vendedor demuestra en forma 
satisfactoria para el Comprador que dicha omisión fue ocasionada exclusivamente 
por un error u omisión de naturaleza administrativa u operativa y el Vendedor 
disponía de los fondos para realizar el Pago en Efectivo a su vencimiento; y (b) 
dicho Pago en Efectivo se realiza un (1) Día Hábil después de la fecha en debía 
realizarse originalmente; -----------------------------------------------------------------------

(2) La falta por el Vendedor de realizar a su vencimiento cualquier otro pago o 
entrega a cargo del Vendedor conforme a este Contrato (incluyendo, para evitar 
dudas, cualquier pago a ser realizado en una Fecha de Recompra) (salvo por 
cualquier incumplimiento de las Condiciones de la Fecha de Recompra en la Fecha 
de Recompra); estipulándose que dicha omisión no constituirá un Supuesto de 
Incumplimiento si (a) el Vendedor demuestra en forma satisfactoria para el 
Comprador que dicha omisión fue ocasionada exclusivamente por un error u 
omisión de naturaleza administrativa u operativa y el Vendedor disponía de los 
fondos o bienes para realizar el pago o entrega a su vencimiento; y (b) dicho pago o 
entrega se realiza un (1) Día Hábil después de la fecha en debía realizarse 
originalmente; ------------------------------------------------------------------------------------

(3) Cualquier incumplimiento por parte del Vendedor de sus obligaciones conforme 
al Párrafo 4( d) del Anexo 1 de este Contrato; o----------------------------------------------
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(4) Cualquier incumplimiento de las Condiciones de la Fecha de Recompra a la 
Fecha de Recompra, si dicho incumplimiento no es subsanado dentro del período de 
un (1) Día Hábil de la Fecha de Recompra; -------------------------------------------------

(ii) Incumplimiento bajo una Operación Relacionada. Si hubiera tenido lugar 
un "Supuesto de Incumplimiento" (tal como se lo define en un Contrato de 
Recompra Relacionado) respecto del Vendedor conforme a un Contrato de 
Recompra Relacionado. -----------------------------------------------------------------------

(iii) Repudio del Contrato. Si el Vendedor niega, desconoce, repudia o rechaza, 
en forma total o parcial, u objeta la validez de cualquier Documento de la Operación 

del que es parte. ----------------------------------------------------------------------------------

(iv) Repudio/Moratoria de los BONAR o Reestructuración de los BONAR. Si 
tuviera lugar un Repudio/Moratoria de los BONAR o Reestructuración de los 
BONAR respecto del Vendedor; --------------------------------------------------------------

(v) Incumplimiento Cruzado. Si tuviera lugar o persistiera cualquiera de los 
sigui entes hechos : --------------------------------------------------------------------------------

(1) un incumplimiento, supuesto de incumplimiento u otra situación o hecho similar 
(cualquiera sea su descripción) respecto del Vendedor bajo uno o más convenios 
o instrumentos relativos a los BONAR 2024 cuando el monto total de capital de 
dichos acuerdos o instrumentos no sea inferior al Monto Límite aplicable y que 
haya provocado que esos BONAR 2024 se tomen exigibles y pagaderos 
conforme a dichos convenios o instrumentos antes de la fecha correspondiente 
(salvo en virtud de una precancelación o rescate opcional u obligatorio); o--------

(2) un incumplimiento por parte del Vendedor en la realización de uno o más pagos 
conforme a uno o más convenios o instrumentos relativos a los BONAR 2024 en 
la fecha fijada para su pago (luego de dar efecto a cualquier requisito de 
notificación o período de gracia aplicable) por un monto total de capital no 
inferior al Monto Límite aplicable; o-----------------------------------------------------

(vi) Si cualquier BONAR 2024 pasa a estar sujeto a una restricción a la 
transferencia que no se encontraba en vigencia en la Fecha de Compra debido a la 
adopción de o cualquier cambio en una ley o reglamentación de Argentina, que 
afecte significativamente la liquidación de los Títulos V al ores Comprados según lo 
contemplado en el Párrafo 11 ( d)(iii) de este Contrato. -------------------------------------

(b) Incumplimientos del Comprador. El acaecimiento respecto del Comprador de 
cualquiera de los siguientes hechos constituirá un "Supuesto de Incumplimiento" respecto 

del Comprador: --------------------------------------------------------------------------------------------

(i) Jlalta de J>a~o ol?ntre~a. -----------------------------------------------------------------
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(1) La falta por el Comprador de realizar a su vencimiento cualquier pago o entrega 
a cargo del Comprador conforme a este Contrato; estipulándose que dicha omisión 
no constituirá un Supuesto de Incumplimiento si (a) el Comprador demuestra en 
forma satisfactoria para el Vendedor que dicha omisión fue ocasionada 
exclusivamente por un error u omisión de naturaleza administrativa u operativa y 
dicha parte disponía de los fondos o bienes para realizar el pago o entrega a su 
vencimiento; y (b) dicho pago o entrega se realiza un (1) Día Hábil después de la 
fecha en debía realizarse originalmente; 0----------------------------------------------------

(2) El incumplimiento por parte del Comprador de sus obligaciones conforme al 
Párrafo 8 o el Párrafo 11 del Anexo 1 de este Contrato;------------------------------------

(ii) Insolven.cia. Si se produce un Acto de Insolvencia respecto del Comprador; 

(iii) Fusión sin Asunción. Si el Comprador se fusiona, mediante una fusión 
propiamente dicha o fusión por absorción, con, o transfiere la totalidad o 
sustancialmente la totalidad de sus activos a, o se reorganiza, re inscribe o re 
constituye como, otra entidad y, en el momento de dicha fusión, transferencia, 
reorganización, re inscripción o re constitución la entidad resultante, subsistente o 
cesionaria no asume las obligaciones del Comprador conforme a cualquier 
Documento de la Operación del que el Comprador es parte; 0----------------------------

(iv) Repudio del Contrato. Si el Comprador niega, desconoce, repudia o rechaza, 
en forma total o parcial, u objeta la validez de cualquier Documento de la Operación 
del que es parte. ----------------------------------------------------------------------------------

(e) Si hubiera ocurrido y continuara un Supuesto de Incumplimiento respecto del Vendedor 
o el Comprador, la parte no incumplidora podrá, a su opción, declarar que ha tenido lugar un 
Supuesto de Incumplimiento conforme al presente respecto de la parte incumplidora y 
designar un dia no anterior a la fecha que cae dos (2) Días Hábiles después del día en que tal 
notificación es efectiva como la Fecha de Recompra ("Fecha de Recompra Anticipada") 
para cada Operación conforme al presente; estipulándose que si hubiera tenido lugar y 
continuara un Supuesto de Incumplimiento como resultado del incumplimiento por la parte 
incumplidora de sus obligaciones en una Fecha de Recompra que ya hubiera sido designada 
o ya hubiera ocurrido, se considerará que la Fecha de Recompra Anticipada es la fecha de 
recepción de la notificación indicada en este Párrafo 11(c) de este Contrato. -------------------

(d) Si tuviera lugar una Fecha de Recompra Anticipada como resultado de un Supuesto de 
Incumplimiento respecto del Vendedor: --------------------------------------------------------------

(i) las obligaciones del Vendedor de repagar el Precio de Recompra en canje por el 
cumplimiento por parte del Comprador según lo contemplado en el Párrafo 3(c) del 
Contrato en la Fecha de Recompra determinada de acuerdo con el Párrafo 1l(c) de este 
Contrato, y de pagar todo otro monto adeudado y pagadero a la Fecha de Recompra 
según lo establecido en el presente (el Precio de Recompra más (A) cualquier 
Diferencial de Precio devengado e impago a esa fecha, (B) cualquier interés por pago 
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fuera de término adeudado por el Vendedor conforme al presente, y (C) cualquier Cargo 
por Cancelación LIBOR pagadero conforme al inciso (v) más abajo, el "Monto 
Adeudado por el Vendedor") se tomarán inmediatamente exigibles y pagaderas; -------

(ii) todas las Ganancias pagadas luego de dicha Fecha de Recompra Anticipada serán 
aplicadas para reducir el Monto Adeudado por el Vendedor;----------------------------------

(iii) el Comprador podrá, sin notificación previa al Vendedor, vender en forma 
inmediata, de una manera comercialmente razonable, al precio o precios que el 
Comprador considere satisfactorios (sujeto al estándar de razonabilidad comercial 
establecido en este inciso), cualesquiera o todos los Títulos Valores Comprados sujetos a 
dichas Operaciones a una parte no vinculada (incluyendo cualquier Comprador 
Relacionado) y utilizar el producido de ello para cubrir el remanente del Monto 
Adeudado por el Vendedor. El Comprador deberá vender solamente la cantidad de 
Títulos Valores Comprados que sea razonablemente necesaria para cubrir el Monto 
Adeudado por el Vendedor, tomando en cuenta cualquier Ganancia recibida (ya sea por 
el Comprador o por cualquier Contraparte de Financiación) antes de dicha venta. El 
Vendedor acuerda que será comercialmente razonable para el Comprador aceptar o 
rechazar a su exclusivo criterio una oferta por el Vendedor de comprar los Títulos 
Valores Comprados sujetos a los Contratos de Recompra Relacionados por un valor 
inferior al total del Monto Adeudado por el Vendedor respecto de los Contratos de 
Recompra Relacionados. En caso de una disposición de cualesquiera Títulos Valores 
Comprados y la cancelación total del Monto Adeudado por el Vendedor, (x) 
cualesquiera Títulos V al ores Comprados que no hubieran sido enajenados serán 
automáticamente liberados, y (y) el Comprador deberá transferir sin dilación al 
Vendedor el producido neto de dicha disposición y cualquier Ganancia, en cada caso, 
que exceda el Monto Adeudado por el Vendedor, y (z) el Comprador deberá transferir 
sin di !ación cualesquiera Títulos Valores Comprados remanentes a la Cuenta del 
Comprador en Caja de Valores y enviar, con copia al Vendedor, una Instrucción 
Irrevocable del Comprador respecto de dichos Títulos Valores Comprados a Caja de 
Valores, mediante la que se informe a Caja de Valores un Precio de Recompra de 
U$S 0,00 y se instruya a Caja de Valores a que (x) bloquee los Títulos Valores 
Comprados por veinticuatro (24) horas, (y) entregue los Títulos Valores Comprados 
en la cuenta de cancelación de Caja de Valores en la CRYL para su cancelación y 
reducción por la CRYL en forma inmediata contra la transferencia de dichos Títulos 
Valores Comprados a la cuenta de cancelación de Caja de Valores en la CR YL, 
conforme a la Instrucción del Vendedor. El Vendedor no tendrá ningún derecho de 
propiedad o reversión respecto de dichos Títulos Valores Comprados, y en ninguna 
circunstancia tendrá derecho a recibir dichos Títulos Valores Comprados del 
Comprador;--------------------------------------------------------------------------------------------

(iv) En relación con cualquier venta conforme al inciso (d)(iii)(A) precedente, el 
Comprador acuerda que (x) cumplirá con todas las leyes, normas y reglamentaciones en 
materia de títulos valores aplicables y (y) realizará dicha venta de tal modo que no se 
requiera de ningún consentimiento, aprobación, autorización, presentación o u orden de 
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ningún tribunal o ente u organismo gubernamental de parte o en nombre del Vendedor 
en relación con ello; ----------------------------------------------------------------------------------

(v) Si una Fecha de Recompra Anticipada como resultado de un Supuesto de 
Incumplimiento respecto del Vendedor cayera un día que no es una Fecha de Pago del 
Diferencial de Precio Programada o la Fecha de Vencimiento Programada, el Monto 
Adeudado por el Vendedor incluirá el Cargo por Cancelación LIBOR. --------------------

(e) Sin perjuicio de las disposiciones del Párrafo 3(c) del Contrato, el Vendedor, con el 
previo consentimiento del Comprador, puede en cualquier momento optar por pagar el 
Precio de Recompra o el Monto Adeudado por el Vendedor, según corresponda, en la 
Fecha de Recompra en una cuenta del Comprador y su representante en Euroclear contra la 
entrega de los Títulos Valores Comprados sobre la base de pago contra entrega. En ese 
caso, el Comprador acuerda proveer al Vendedor toda la información razonablemente 
solicitada por el Vendedor a fm de efectuar al pago del Precio de Recompra a cambio de la 
entrega de los Títulos V al ores Comprados sobre la base de pago contra entrega en 

Euroclear. -------------------------------------------------------------------------------------------------

(f) Si una Fecha de Recompra Anticipada ocurriera como resultado de un Supuesto de 
Incumplimiento respecto del Comprador: -------------------------------------------------------------

(i) Al recibir el Vendedor constancia satisfactoria, a su exclusive criterio, de que 
el Comprador se encuentra en cumplimiento del Párrafo 8 del Anexo I de este 
Contrato, el Vendedor podrá pagar el Precio de Recompra de acuerdo con el Párrafo 
3(c) de este Contrato, y los Títulos Valores Comprados se considerarán 
automáticamente liberados, con la pronta entrega por el Comprador a Caja de Valores 
de sus Títulos Valores Comprados de acuerdo con el Párrafo 3( e) de este Contrato y 
una Instrucción Irrevocable del Comprador, con copia al Vendedor, respecto de esos 
Títulos Valores Comprados a Caja de Valores, notificación que instruirá a Caja de 
Valores a que (x) bloquee los Títulos Valores Comprados por veinticuatro (24) horas, 
y (y) al acreditarse en la Cuenta para el Pago del Precio de Recompra el Precio de 
Recompra, (i) entregue los Títulos Valores Comprados en la cuenta de cancelación de 
Caja de Valores en la CRYL para su cancelación y reducción por la CRYL en forma 
inmediata contra la transferencia de dichos Títulos V al ores Comprados a la cuenta de 
cancelación de Caja de Valores en la CRYL, conforme a la Instrucción del Vendedor, 
y (ii) acredite el Precio de Recompra en la cuenta del Comprador indicada en dicha 
Instrucción Irrevocable del Comprador como parte de una operación de pago contra 
entrega. El Vendedor no tendrá ningún derecho de propiedad o reversión respecto de 
dichos Títulos Valores Comprados, y en ninguna circunstancia tendrá derecho a 
recibir dichos Títulos Valores Comprados del Comprador; 0-------------------------------

(ii) asimismo, sin notificación previa al Comprador, a opción del Vendedor: (A) el 
Vendedor podrá comprar inmediatamente, en un mercado de reconocimiento 
internacional (o de otro modo en forma comercialmente razonable) al precio o precios 
que el Vendedor considere razonablemente satisfactorios, títulos valores (''Títulos 
Valores de Reemplazo") de la misma clase y monto que cualesquiera Títulos Valores 
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Comprados que no sean considerados automáticamente liberados según lo requerido por 
el Párrafo ll(f)(i) de este Contrato o (B) podrá considerarse que el Vendedor ha 
comprado dichos Títulos V al ores de Reemplazo a un precio determinado por el 
Vendedor de una manera comercialmente razonable por referencia a los precios de los 
títulos valores denominados en dólares estadounidenses de la República Argentina 
obtenidos de corredores internacionales de dichos títulos valores. El Comprador será 
responsable frente al Vendedor por cualquier excedente del precio pagado por el 
Vendedor (o considerado pagado por el Vendedor si el Vendedor optara por ello de 
acuerdo con el inciso (B) precedente) por los Títulos V al ores de Reemplazo respecto del 
Precio de Recompra por los Títulos Valores Comprados reemplazados por ellos y por 
cualquier monto pagadero por el Vendedor conforme a este Párrafo 11. A los efectos de 
este Párrafo 11, el Precio de Recompra para cada Operación no aumentará por encima 
del monto de dicho Precio de Recompra para esa Operación determinado a la fecha de 
ejercicio o supuesto ejercicio por el Vendedor de la opción mencionada en el Párrafo 
1 1 (e) de este Contrato. -------------------------------------------------------------------------------

(g) La parte incumplidora será responsable frente a la parte no incumplidora por (i) el 
monto de todos los gastos legales razonables y documentados incurridos por la parte no 
incumplidora en relación con o como resultado de un Supuesto de Incumplimiento 
respecto de la parte incumplidora; (ii) cualquier otro costo o gasto, incluyendo, si la parte 
incumplidora fuera el Vendedor, cualquier costo y gasto relativo a la rescisión o 
modificación de cualquiera de los convenios de fmanciación del Comprador para la 
totalidad o una parte del Precio de Compra de la Operación o de cualquier swap o 
contrato de cobertura relativo a dicha operación de financiación (conjuntamente, las 
"Coberturas de Financiación"), en cada caso, que surja o resulte directamente del 
acaecimiento de dicho Supuesto de Incumplimiento (fuera de, para evitar dudas, los 
costos de celebrar operaciones de reemplazo y de celebrar o rescindir operaciones de 
cobertura que no sean Coberturas de Financiación relativas a o resultantes de un Supuesto 
de Incumplimiento. ------------------------------------------------------------------------------------

(h) En la medida de lo permitido por la ley aplicable, la parte incumplidora será 
responsable frente a la parte no incumplidora por el pago de intereses sobre cualquier 
monto adeudado por la parte incumplidora conforme al presente, desde la fecha en que la 
parte incumplidora pasa a ser responsable por el pago de dichos montos hasta que los 
mismos son (i) pagados en forma total por la parte incumplidora o (ii) satisfechos en 
forma total mediante el ejercicio de los derechos de la parte no incumplidora conforme al 
presente. Los intereses sobre cualquier monto pagadero por la parte incumplidora a la 
parte no incumplidora conforme a este Párrafo ll(h) se devengarán a una tasa igual a la 
Tasa por Incumplimiento.-----------------------------------------------------------------------------

(i) La parte no incumplidora tendrá, además de sus derechos conforme al presente, 
cualquier derecho de que pueda disponer conforme a la ley aplicable."-----------------------

1 l. Cesión----------------------------------------------------------------------------------------------------

El Párrafo 15 del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es 
reemplazado por el siguiente: ------------------------------------------------------------------------
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"(a) Los derechos y obligaciones del Comprador conforme a este Contrato y conforme a cualquier Operación (incluyendo la porción proporcional de los Títulos Valores Comprados) no podrán ser cedidos por el Comprador sin el previo consentimiento escrito del Vendedor, y los derechos y obligaciones del Vendedor conforme a este Contrato y conforme a cualquier Operación no podrán ser cedidos por el Vendedor sin el previo consentimiento escrito del Comprador, en cada caso, consentimiento que quedará a exclusivo criterio de la parte correspondiente. Sin limitar lo indicado precedentemente, si el Comprador cediera la totalidad o cualquier parte de sus derechos y obligaciones conforme al Contrato y cualquier Operación conforme a este inciso (a), (i) el Comprador deberá ceder una porción proporcional de los Títulos Valores Comprados al cesionario; (ii) dicho cesionario deberá asumir todos los derechos y obligaciones del Comprador conforme a los Documentos de la Operación respecto de la Operación cedida (o parte de ella); (iii) los derechos y obligaciones a ser transferidos no podrán relacionarse con un Monto Teórico de la Operación inferior a U$S 100 millones; y (iv) dichos derechos y obligaciones cedidos se plasmarán en documentación que contenga términos y condiciones sustancialmente similares a los términos del Contrato y que sean satisfactorios para el Vendedor y se ajusten a la ley aplicable, incluyendo, en el caso de una cesión a una Parte Argentina, disposiciones para el sometimiento a la jurisdicción exclusiva de los tribunales de la República Argentina de acuerdo con, y en la medida de lo requerido por, la ley aplicable. En relación con tal cesión por el Comprador, (A) si la cesión incluye la cesión de una porción del Tope de Indemnización de Gastos de Litigios del Comprador, el cedente y el cesionario deberán especificar el monto en una notificación enviada al Vendedor y en caso de tal cesión el Tope de Indemnización de Gastos de Litigios del cedente se reducirá por el monto del mismo de ese modo cedido, y el Tope de Indemnización de Gastos de Litigios del cesionario será el monto de ese modo cedido; y (B) el cesionario deberá notificar al Vendedor el Spread de CDS publicado para dicho cesionario, que será vinculante para dicho cesionario respecto de la Operación (o 
parte de ella) ce di da. ----------------------------------------------------------------------------------

(b) Nada de lo estipulado en el inciso (a) de este Párrafo 15 impedirá o impondrá restricciones a (x) una parte para ceder, gravar o de otro modo operar con la totalidad o cualquier parte de su derecho respecto de cualquier suma pagadera a la misma conforme al Párrafo 11 del Contrato luego de un Supuesto de Incumplimiento respecto de la otra parte, o (y) el Comprador para ceder la totalidad o cualquier parte de sus derechos u obligaciones en virtud del Contrato y cualquier Confirmación (incluyendo la parte proporcional de los Títulos Valores Comprados) si hubiera tenido lugar y continuara un Supuesto de Incumplimiento respecto del Vendedor.---------------------------------------------

(e) Nada de lo establecido en este Párrafo 15 impedirá al Comprador o cualquiera de sus afiliadas celebrar por su propia cuenta y riesgo una o más operaciones de cobertura, participación, sub-participación, con derivados u operaciones similares (fuera de una cesión o novación) respecto de sus derechos u obligaciones conforme a este Contrato; con la salvedad de que el Comprador no podrá vender, prendar, rehipotecar, ceder, invertir, uti lizar o de otro modo disponer de cualesquiera Títulos Valores Comprados en relación con dichas operaciones de cobertura, participación, sub-participación, con derivados u operaciones similares (salvo por lo permitido por el Párrafo 8 del Anexo I de este Contrato).------------------------------------------------------------------------------------------
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(d) Si el Comprador cediera la totalidad o una parte de sus obligaciones conforme al Contrato y cualquier Confirmación a un cesionario que asuma la totalidad de dichas obligaciones cedidas, el Comprador quedará liberado de las obligaciones de ese modo cedidas y asumidas.''-----------------------------------------------------------------------------------

12. Pagos Fuera de Término.-------------------------------------------------------------------------------

Si una parte no paga cualquier monto en la fecha fijada para ello (sin considerar cualquier período de gracia aplicable), dicha parte pagará, en la medida de lo permitido por la ley aplicable, intereses sobre dicho monto a la otra parte en la misma moneda de dicho monto, por el período entre (e incluyendo) la fecha en que el monto se toma pagadero hasta (pero excluyendo) la fecha en que el monto es efectivamente pagado, a una tasa igual a la Tasa por Incumplimiento aplicable. Sin perjuicio de lo indicado precedentemente, ante la declaración de un Supuesto de Incumplimiento, se aplicará el Párrafo ll(h) del Contrato en lugar de este Párrafo 12 de este Anexo l.----------------------
13. Agente para Notificaciones Procesales.--------------------------------------------------------------

Solamente respecto de cualquier notificación procesal cursada por el Comprador en relación con un litigio o procedimiento que surja de o en relación con cualquier obligación del Vendedor conforme a cualquier Documento de la Operación o la Operación, el Vendedor designa irrevocablemente al Banco de la Nación Argentina, en sus oficinas ubicadas en 225 Park Avenue, Nueva York, Nueva York, 10169 y, si dicha persona no fuera mantenida por el Vendedor como su agente para tal fin, el Vendedor designará a CT Corporation System como su agente autorizado en el Distrito de Manhattan, Ciudad de Nueva York, para recibir cualquier notificación procesal en cualquier juicio o procedimiento de ese tipo y acuerda que el traslado de notificaciones a ese agente autorizado, y la notificación escrita de las mismas al Vendedor, según sea el caso, por la persona que las cursa al domicilio indicado en este Párrafo 13 de este Anexo 1, se reputará en todo aspecto un traslado efectivo al Vendedor en dicho juicio o procedimiento. El Vendedor acuerda proveer constancia razonablemente aceptable para el Comprador de que dicho agente autorizado ha aceptado tal designación y ha acordado actuar como agente autorizado para el traslado de notificaciones procesales. Para evitar dudas, este Párrafo 13 de este Anexo I subsistirá luego de la Fecha de Vencimiento Programada de los Títulos V al ores Comprados y se mantendrá en vigencia independientemente de cualquier rescisión de este Contrato o cualquier investigación realizada por o en nombre del Vendedor o el Comprador, según corresponda. --------------------------------------------

Si por cualquier motivo el agente para el traslado de notificaciones procesales del Vendedor no pudiera actuar como tal, el Vendedor deberá notificar tal cosa sin dilación al Comprador y dentro de los 30 días designar un agente sustituto razonablemente aceptable para el Comprador. El Vendedor irrevocablemente consiente al traslado de notificaciones del modo previsto en el Párrafo 13 del 
Contrato. ----------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nada de lo establecido en este Contrato afectará el derecho del Comprador de efectuar el traslado de notificaciones de cualquier otra manera permitida por la ley aplicable.------------------------------------

14. Sometimiento a Jurisdicción y Renuncias. ------------------------------------------------------

(a) El Comprador (i) se somete en forma irrevocable e incondicional a la jurisdicción exclusiva de los tribunales federales de los Estados Unidos y estaduales de Nueva York con 
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asiento en el Distrito de Manhattan, Ciudad de Nueva York y cualquier tribunal de alzada de los mismos para cualquier juicio o procedimiento que surja de o en relación con cualquier Documento de la Operación o la Operación, y (ii) renuncia a cualquier defensa de foro inconveniente para la tramitación de dicha acción o procedimiento en dichos tribunales y a cualquier derecho a jurisdicción por su lugar de residencia o domicilio.-------------------------------

(b) Solamente en relación con un litigio o procedimiento entre las Partes que surja de o en relación con cualquier Documento de la Operación o la Operación, cada Parte por el presente acuerda irrevocablemente que la citación y demanda o cualquier otra notificación procesal podrán cursarse mediante el envío de las mismas (utilizando correo certificado o registrado, con franqueo pago) al domicilio para notificaciones indicado en el presente (en el caso del Vendedor, el domicilio del Agente para Notificaciones Procesales designado conforme al Párrafo 13 de este Anexo I) o mediante entrega en mano a una persona de edad adecuada en dicho domicilio. Cada una de las partes podrá también recibir notificaciones de cualquier otro modo permitido por la ley, en cuyo caso el plazo para responderlas será también el previsto por la ley.----------------------

(e) Con el mayor alcance permitido por la ley aplicable. el Vendedor (i) se somete irrevocablemente a la jurisdicción exclusiva de los tribunales federales de los Estados Unidos y estaduales de Nueva York con asiento en el Distrito de Manhattan, Ciudad de Nueva York y a los tribunales de la República Argentina y, en cada caso, cualquier tribunal de alzada de los mismos (cada uno, un "Tribunal Especificado") para cualquier juicio o procedimiento que surja de o en relación con cualquier Documento de la Operación o la Operación (un "Procedimiento Relacionado") y (ii) renuncia en forma irrevocable e incondicional, con el mayor alcance permitido por la ley aplicable, a cualquier objeción que pudiera tener actualmente o en el futuro respecto de la tramitación de los Procedimientos Relacionados en un Tribunal Especificado, ya sea en base a la jurisdicción, residencia o domicilio o en base a que el Procedimiento Relacionado ha sido iniciado en un foro inconveniente. El Vendedor acuerda que una sentencia defrnitiva en un juicio, acción o procedimiento iniciado en dichos tribunales será concluyente y vinculante para el Vendedor, según corresponda, y podrá ser ejecutada en cualquier tribunal de la jurisdicción a la que el Vendedor, según corresponda, se encuentre sujeto mediante juicio sobre 
la sentencia. -----------------------------------------------------------------------------------------------
(d) Moneda de Cumplimiento. Con el mayor alcance permitido por la ley aplicable, la obligación del Vendedor respecto de cualquier monto adeudado conforme a este Contrato quedará, sin perjuicio de cualquier pago en una moneda distinta del dólar estadounidense (ya sea conforme a una sentencia o de otro modo), liberada únicamente por el importe de la moneda pertinente que la parte con derecho a recibir el pago pueda, de acuerdo con sus procedimientos normales, comprar con la suma pagada en esa otra moneda (luego de cualquier prima y costos de conversión) el Día Hábil siguiente al día en que la parte recibe dicho pago. Si el monto en la moneda pertinente que puede ser de ese modo comprado por cualquier motivo es inferior al monto originalmente adeudado, el Vendedor deberá pagar los montos adicionales, en la moneda pertinente, que sean necesarios para cubrir el faltante. Cualquier obligación del Vendedor no cancelada con dicho pago estará, con el mayor alcance permitido por la ley aplicable, pendiente como una obligación separada e independiente y, hasta su cancelación según lo previsto en el presente, continuará en plena vigencia. El Vendedor acuerda indemnizar al Comprador, sus directores, funcionarios, afiliadas y a cada persona, en su caso, que controle al Comprador, conforme al significado del Artículo 15 de la Ley de Títulos o el Artículo 20 de la Ley de 
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Mercados, contra cualquier pérdida incurrida como resultado del dictado de cualquier sentencia u orden respecto de cualquier monto adeudado en relación con este Contrato expresada y pagada en una moneda (la "Moneda de la Sentencia") distinta del dólar estadounidense y como resultado de cualquier variación entre (i) el Tipo de Cambio al que el monto en dólares estadounidenses es convertido a la Moneda de la Sentencia a los efectos de dicha sentencia u orden, y (ii) el Tipo de Cambio al que dicha persona indemnizada puede comprar dólares estadounidenses con el monto de la Moneda de la Sentencia efectivamente recibido por la misma. La indemnización precedente constituirá una obligación separada e independiente del Vendedor y continuará en plena vigencia sin perjuicio de tal sentencia u orden. El término "Tipo de Cambio" incluirá cualquier prima y costo de cambio pagadero en relación con la compra de, o conversión a, la moneda pertinente. -------------------------------------------------------------------------
(e) Renuncia a Inmunidad.------------------------------------------------------------------------------

(i) En la medida en que el Vendedor o cualquiera de sus ingresos, activos o bienes tengan derecho, en cualquier jurisdicción en que se encuentre ubicado cualquier Tribunal Especificado en el que pueda iniciarse en cualquier momento un Procedimiento Relacionado contra el mismo o cualquiera de sus ingresos, activos o bienes, o en cualquier jurisdicción en que se encuentre ubicado cualquier Tribunal Especificado en el que pueda iniciarse en cualquier momento un juicio, acción o procedimiento a los efectos de hacer valer o ejecutar una sentencia definitiva e inapelable en cualquier Procedimiento Relacionado (una "Sentencia Relacionada"), a cualquier inmunidad de juicio, de la jurisdicción de cualquier tribunal, de compensación, embargo preventivo, embargo ejecutivo, de la ejecución de una sentencia o de cualquier otro proceso o recurso legal o judicial, y en la medida en que en cualquier jurisdicción se conceda tal inmunidad, el Vendedor por el presente renuncia en forma irrevocable a dicha inmunidad, con el mayor alcance permitido por las leyes de esa jurisdicción, incluyendo la Ley Federal de Inmunidad Soberana de 1976, respecto de sus obligaciones conforme a este Contrato o cualquier Documento de la Operación; estipulándose, no obstante, que dicha renuncia a inmunidad no se extenderá a, y el Vendedor será inmune respecto de y en relación con cualquier juicio, acción o procedimiento o la ejecución de cualquier Sentencia Relacionada contra: (i) cualesquiera reservas del Banco Central de la República Argentina; (ii) cualesquiera bienes pertenecientes al dominio público ubicados en el territorio de la Argentina que sean alcanzados por los Artículos 234 y 235 del Código Civil y Comercial de la Nación Argentina; (iü) cualesquiera bienes ubicados dentro o fuera del territorio de la Argentina que provean un servicio público esencial; (iv) cualesquiera bienes (ya sea en forma de efectivo, depósitos bancarios, títulos valores, obligaciones de terceros o cualquier otro medio de pago) de la Argentina, sus entes gubernamentales y otros organismos gubernamentales afectados a la ejecución del presupuesto, alcanzados por los Artículos 165 a 170 de la Ley N° 11.672, Complementaria Permanente de Presupuesto (t.o. 2014); (v) cualquier bien con derecho a los privilegios e inmunidades de la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas de 1961 y la Convención de Viena sobre Relaciones Consulares de 1963, incluyendo, sin limitación, los bienes, instalaciones y cuentas bancarias utilizados por las misiones de la Argentina; (vi) cualquier bien utilizado por una misión diplomática, gubernamental o consular del Vendedor; (vii) impuestos, tasas, contribuciones, regalías y otras cargas gubernamentales impuestas por la Argentina, incluyendo el derecho de la Argentina a 
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cobrar dichas cargas; (viii) cualquier bien de carácter militar o bajo el control de una 
autoridad militar u organismo de defensa de la Argentina; (ix) cualquier bien que forme 
parte del patrimonio cultural de la Argentina; y (x) los bienes protegidos por cualquier ley 
de inmunidad soberana aplicable.--------------------------------------------------------------------

(ii) El Vendedor por el presente renuncia, con el mayor alcance permitido por la ley, a 
cualquier requisito u otra disposición legal, norma, reglamentación o práctica que exija o 
de otro modo establezca como condición para el inicio, tramitación o fmalización de 
cualquier acción o procedimiento (incluyendo apelaciones) que surja de o en relación con 
este Contrato, el pago de una fianza o la provisión, en forma directa o indirecta, de 
cualquier otra garantía. --------------------------------------------------------------------------------

(iii) Esta renuncia a inmunidad soberana constituye solamente una renuncia limitada y 
específica a los efectos de este Contrato y las operaciones aquí contempladas y en 
ninguna circunstancia podrá ser interpretada como una renuncia general por parte de la 
República Argentina o una renuncia respecto de procedimientos no relacionados con este 
Contrato y las operaciones aq ui contempladas.----------------------------------------------------

(iv) La República Argentina se reserva el derecho de alegar inmunidad soberana 
conforme a la Ley de Inmunidades respecto de acciones iniciadas contra la misma 
conforme a las leyes federales de títulos valores de los Estados Unidos o cualesquiera 
leyes de títulos valores estaduales y la designación de un Agente Autorizado no se 
extiende a dichas acciones. ---------------------------------------------------------------------------

15. RENUNCIA AL DERECHO A JUICIO POR JURADOS.------------------------------------

CADA UNA DE LAS PARTES DEL PRESENTE RENUNCIA EN FORMA 
IRREVOCABLE A TODO DERECHO A JUICIO POR JURADOS EN CUALQUIER 
PROCEDIMIENTO LEGAL QUE SURJA DE O EN RELACIÓN CON ESTE CONTRATO, 
CUALQUIER CONFIRMACIÓN DEL PRESENTE O LAS OPERACIONES 
CONTE~LADAS EN E~ J>RESENTE O EN ELLA.--------------------------------------------------

16. [RESERV}\])0] ---------------------------------------------------------------------------------------

17. Día Hábil. ----------------------------------------------------------------------------------------------

Si en virtud de los términos del Contrato cualquier pago debiera realizarse en un día que no es un 
Día Hábil, dicho pago se realizará el siguiente Día Hábil y no se devengarán intereses ni ningún 
otro monto como resultado de dicha demora. ---------------------------------------------------------------

18. Ejemplares; Modificaciones. -----------------------------------------------------------------------

(a) El Contrato (y toda modificación, reforma y renuncia respecto del mismo) podrá ser 
formalizado y otorgado en cualquier número de ejemplares, cada uno de los cuales será 
considerado un original, pero constituyendo todos ellos un único y mismo instrumento.---

(b) Las disposiciones del Contrato, la Confirmación y cualquier otra confirmación 
formalizada en relación con la Operación conforme al Contrato no podrán ser 
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modificadas, reformadas o dispensadas salvo mediante un documento escrito firmado por cada una de las partes del Contrato. ----~------------------------------------------------------------
19. Cuestiones Impositivas.------------------------------------------------------------------------------

(a) El Vendedor y el Comprador acuerdan proveer cualquier formulario, certificación, documentación o información razonablemente solicitada por la otra parte para permitir a la otra parte realizar cualquier pago al mismo libre de retenciones o deducciones de, u obtener una reducción en la alícuota de, cualquier impuesto conforme a la ley aplicable.--
(b) El Anexo III será modificado de la siguiente manera: --------------------------------------------

a. La siguiente definición se insertará en el Párrafo 1 del Anexo 111 luego de la definición de "Euroclear": -------------------------------------------------------------------

La "FA TCA" (Foreign Account Tax Comp/iance Act, o Ley de Cumplimiento Tributario de Cuentas Extranjeras), los Artículos 1471 a 1474 del Interna/ Revenue Code (Código Fiscal) de los Estados Unidos de 1986, con sus modificaciones (el "Código"), a la fecha de este Contrato (o cualquier versión modificada o sucesora que sea sustancialmente comparable con los mismos y cuyo cumplimiento no sea significativamente más oneroso) y cualquier norma actual o futura o interpretación oficial de la misma, cualquier acuerdo celebrado conforme al Artículo 14 71 (b) del Código y cualquier norma o práctica fiscal o regulatoria adoptada conforme a cualquier convenio intergubernamental celebrado en relación con la implementación de dichos Artículos.-----------

b. El Párrafo S(a) del Anexo III será reemplazado en virtud del presente por el sigui en te texto: --------------------------------------------------------------------------------

"En la medida de lo permitido por la ley aplicable, los impuestos a la transferencia, impuestos de sellos y todo costo similar impuesto por la República Argentina o cualquiera de sus subdivisiones políticas o autoridades impositivas respecto de la transferencia de Títulos Valores serán pagados por el Vendedor."--

c. El Párrafo S(b )(i) del Anexo 111 será reemplazado en virtud del presente por el 
siguiente texto: --------------------------------------------------------------------------------
"(i) A menos que se acuerde otra cosa, toda suma de dinero pagadera por una parte (el "Pagador") a la otra parte (el "Destinatario del Pago") respecto de cualquier Operación Internacional (sin incluir, para evitar dudas, los pagos realizados a los tenedores de los Títulos Valores Comprados) se pagará libre de, y sin retención o deducción alguna en concepto de, cualquier impuesto o tasa de cualquier tipo impuesto, gravado, percibido, retenido o aplicado por cualquier autoridad con facultad para gravar impuestos (un "Impuesto"), a menos que la retención o deducción de dicho Impuesto sea requerida por ley. En ese caso, a menos que se acuerde otra cosa y en la medida de lo permitido por la ley aplicable, el Pagador deberá pagar los montos adicionales que sean necesarios de modo que 
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el monto neto recibido por el Destinatario del Pago (luego de tomar en cuenta la 
retención o deducción) sea igual al monto que hubiera recibido el Destinatario del 
Pago de no haberse requerido la retención o deducción de dicho Impuesto; 
estipulándose que a los efectos de los Párrafos 5 y 6 del presente, el término 
"Impuesto" no incluirá ningún Impuesto que no hubiera sido aplicado de no ser 
por la existencia de una relación presente o pasada entre el Destinatario del Pago 
y la jurisdicción que impone dicho Impuesto aparte de la mera recepción del pago 
del Pagador o el cumplimiento de las obligaciones del Destinatario del Pago 
conforme a una Operación Internacional."------------------------------------------------

d. Las palabras "cualquier certificado o documento" en el Párrafo 5(b )(ii) del Anexo 
III serán reemplazadas por las palabras "cualquier certificado, documento o 
información". ---------------------------------------------------------------------------------

e. El Párrafo S(b)(iv) del Anexo III será reemplazado por lo siguiente: ----------------

"(iv) Sin perjuicio de lo establecido en el inciso (b )(i) de este Párrafo, 

(A) ningún monto adicional será pagadero por el Pagador al Destinatario del Pago 
(x) respecto de una Operación Internacional en la medida en que dichos montos 
adicionales sean pagaderos como resultado de un incumplimiento por parte del 
Destinatario del Pago de sus obligaciones conforme a los incisos (b )(ii) o (b )(iii) 
de este Párrafo respecto de dicha Operación Internacional, o (y) respecto de 
cualquier retención impositiva federal de los Estados Unidos impuesta o cobrada 
conforme a la FA TCA; -----------------------------------------------------------------------

(B) ningún monto adicional será pagadero por el Pagador respecto de un Impuesto 
a ser deducido o retenido de un pago por parte del Pagador a un Destinatario del 
Pago que sea un Vendedor en la medida en que un Impuesto por un monto 
equivalente o superior hubiera sido retenido o deducido respecto de las ganancias 
pagadas o distribuidas respecto de un Título Valor Comprado de haber sido el 
Título Valor retenido por el Vendedor. El Pagador tendrá derecho a basarse en 
cualquier certificado, documento o información provisto por el Vendedor, o en la 
ausencia de dichos ítems, al determinar si deben o no pagarse montos adicionales; 
y ------------------------------------------------------------------------------------------------

(C) ningún monto adicional respecto del impuesto a las ganancias federal de los 
Estados Unidos será pagadero por el Pagador al Destinatario del Pago respecto de 
intereses considerados recibidos por un banco, incluyendo cualquier entidad 
regulada como un banco o que lleve adelante actividades bancarias, proveyendo 
crédito en el curso ordinarios de sus actividades de préstamo.-------------------------

Si: (1) el Comprador o el Vendedor son responsables por cualquier impuesto 
respecto de un pago, transferencia o crédito conforme a este Contrato (inclusive 
respecto de cualquier pago conforme al Párrafo 5 del Contrato); (2) dicha parte 
responsable no cumple con su obligación en virtud de dichos impuestos (o el 
monto de cualquier pago a dicha parte responsable no es reducido por el monto de 
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dichos impuestos); y (3) la otra parte es declarada directamente responsable por 
dichos impuestos, a menos que la parte responsable hubiera cumplido o cumpliera 
en ese momento con la obligación resultante de dichos impuestos, en la medida de 
lo permitido por la ley aplicable, la parte responsable deberá pagar sin dilación a 
la otra parte el monto de dicha obligación (incluyendo cualquier obligación 

1 . d d . . . )" re ac10na a en concepto e mtereses y pumtonos . ------------------------------------

(e) Tan pronto como sea posible luego de cualquier pago de impuestos por el Pagador a un 
ente gubernamental respecto de cualquier pago al Destinatario del Pago conforme a este 
Contrato, el Pagador deberá entregar al Destinatario del Pago el original o una copia 
certificada del recibo emitido por dicho ente gubernamental en donde conste dicho pago, 
una copia de la declaración informando dicho pago u otra constancia de dicho pago 
razonablemente satisfactoria para el Destinatario del Pago. -------------------------------------

20. Moneda de Pago. --------------------------------------------------------------------------------------

El Vendedor acuerda que realizará todos los pagos pagaderos conforme al presente en dólares 
estadounidenses. El Vendedor acuerda que el Artículo 765 del Código Civil y Comercial de la 
Nación Argentina no es aplicable a este Contrato. Las obligaciones del Vendedor de realizar 
cualquier pago conforme a la Operación solamente serán consideradas pagadas una vez que dicho 
pago en dólares estadounidenses haya sido acreditado en la Cuenta de Pago del Precio de Recompra 
o en la Cuenta de Pago del Comprador, según sea el caso; en tanto, si dicha cuenta se encuentra 
ubicada en la Argentina, no haya Restricciones a la Transferencia de Argentina aplicables a los 
montos de ese modo acreditados.---------------------------------------------------------------------------------

21 . e o m p ensa ció n . -----------------------------------------------------------------------------------------

Para evitar dudas, sin perjuicio de lo establecido en el Párrafo 12 del Contrato, ninguna parte 
podrá compensar ningún monto pagadero o a ser entregado conforme a este Contrato contra 
cualquier otro monto pagadero o a ser entregado por la otra parte a esa parte conforme a 
cualquier otro convenio o instrumento (ya sea vencido o contingente e independiente de la 
moneda, lugar de pago o lugar de contabilización de la obligación). ------------------------------------

22. 1 n de m n izaci ó n. ----------------------------------------------------------------------------------------

El Vendedor acuerda que indemnizará y mantendrá indemne al Comprador y a cada uno de sus 
directores, funcionarios, representantes, empleados y personas controlantes (cada uno, una 
"Parte Indemnizada"), contra cualquier pérdida, pasivo, costo, reclamo, acción, demanda, 
daños y perjuicios, gasto (incluyendo, sujeto a la segunda condición más abajo, honorarios y 
gastos razonables de abogados) que cualquier de ellos pueda incurrir, al ser incurridos, o que 
pueda entablarse contra ellos, y pagarlos a requerimiento, en tanto dichas pérdidas, pasivos, 
costos, reclamos, acciones, demandas, daños y perjuicios o gastos (incluyendo, sin limitación, la 
defensa de cualquier citación de terceros) que surjan de o de cualquier modo se basen en, se 
relacionen con, o se determinen en contra una Parte Indemnizada en relación con o en 
consideración de los Documentos de la Operación o la Operación; estipulándose, no obstante, 
que el Vendedor no será responsable en cualquiera de dichos casos en la medida en que un 
tribunal competente determine en forma definitiva que la pérdida, reclamo, daños y perjuicios u 
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obligación fue el resultado de la negligencia grave o dolo de la Parte Indemnizada; y 
estipulándose, asimismo, que el Vendedor no tendrá obligación alguna conforme a este Párrafo 
22 de este Anexo 1 respecto de honorarios o gastos de abogados devengados antes de la fecha 
del presente o que, en cualquier caso, excedan el total de U$ S 650.000 (el "Tope de 
Indemnización de Gastos de Litigios"). A solicitud del Vendedor, el Vendedor y el 
Comprador deberán consultarse entre ellos periódicamente respecto de cualquier asunto que dé 
lugar a un reclamo de indemnización conforme al presente en un esfuerzo por asegurar que el 
incurrimiento en honorarios y gastos de abogados mencionado precedentemente sea razonable; 
estipulándose que nada de lo establecido en esta oración limitará las obligaciones de 
indemnización del Vendedor (salvo respecto de los gastos cubiertos por el Tope de 
Indemnización de Gastos de Litigios) conforme a este Párrafo 22. Este párrafo subsistirá luego 
de la finalización de los Documentos de la Operación, incluyendo el cumplimiento de toda otra 
obligación conforme al presente. ----------------------------------------------------------------------------

23. N ación Más Favorecida. ----------------------------------------------------------------------------

En la medida en que el Vendedor celebre una operación comparable en cuanto a efecto 
económico con la Operación con una Entidad Financiera del Sector Privado Internacional 
(cualquiera sea su forma, incluyendo, sin limitación, una operación de recompra, operación con 
derivados u operación de préstamo de títulos valores) en la que se utilicen obligaciones de deuda 
de la República Argentina como respaldo crediticio para beneficio de la contraparte del 
Vendedor (una "Operación Posterior" y la contraparte de dicha operación, una "Contraparte 
Posterior"): ------------------------------------------------------------------------------------------------------

(i) Si la Operación Posterior es celebrada en cualquier día desde e incluyendo la 
Fecha de Negociación hasta pero excluyendo la fecha que cae tres meses después 
de la Fecha de Negociación (la "fecha de determinación") y tiene Términos para 
la Fijación del Precio que son más favorables para la Contraparte Posterior que lo 
que son los Términos para la Fijación del Precio de la Operación para el 
Comprador, entonces, a opción del Comprador, los Términos para la Fijación del 
Precio de esta Operación serán ajustados por el Comprador para reflejar los 
Términos para la Fijación del Precio de la Operación Posterior; y/0 ------------------

(ii) Si la Operación Posterior es celebrada en cualquier día desde e incluyendo la 
Fecha de Negociación hasta pero excluyendo la fecha de determinación y tiene 
Términos de Riesgo que son más favorables para la Contraparte Posterior que lo 
que son los Términos de Riesgo de esta Operación para el Comprador, entonces, a 
opción del Comprador, los Términos de Riesgo de esta Operación serán ajustados 
por el Comprador para reflejar los Términos De Riesgo de la Operación Posterior; 
y/o -----------------------------------------------------------------------------------------------

(iii) Si cualquier Operación Posterior celebrada en cualquier día desde e 
incluyendo la Fecha de Negociación hasta pero excluyendo la fecha de 
determinación incluyera una disposición de "nación más favorecida" 
sustancialmente similar a la incluida en este Párrafo 23 del Anexo 1, y como 
resultado de la aplicación de dicha disposición de "nación más favorecida" los 
Términos para la Fijación del Precio o los Términos de Riesgo de dicha 
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Operación Posterior fueran ajustados, entonces, a opc10n del Comprador, los 
Términos para la Fijación del Precio y los Términos de Riesgo de la Operación, 
según corresponda, se ajustarán para reflejar los Términos para la Fijación del 
Precio o los Términos de Riesgo, según corresponda, de la Operación Posterior, 
de ese modo ajustados. -----------------------------------------------------------------------

estipulándose que no se realizará ningún ajuste a esta Operación conforme a los incisos (ü) o (iii) 
respecto de una Operación Posterior que tenga una fecha de vencimiento programada o una fecha 
de recompra programada (cualquiera sea su descripción) que tenga Jugar antes de la Fecha de 
Vencimiento Programada conforme a esta Operación o una vida promedio ponderada más corta 
que la de esta Operación, a menos que el monto teórico total, el monto de capital o el precio de 
recompra (cualquiera sea su descripción) de todas las Operaciones Posteriores celebradas en o 
luego de la Fecha de Negociación hasta e incluyendo la fecha de determinación pertinente (tal 
como se la define más arriba) y que permanezca pendiente a dicha fecha de determinación sea 
igual o superior a U$S 300.000.000. -------------------------------------------------------------------------

En caso de celebrarse una Operación Posterior, el Vendedor deberá cursar sin dilación 
notificación escrita al Comprador de dicha Operación Posterior y enviarle una copia de todos los 
documentos relativos a dicha Operación Posterior. En caso de celebrarse cualquier modificación, 
reforma o dispensa de una Operación Posterior, el Vendedor deberá cursar sin dilación 
notificación escrita al Comprador de dicha modificación, reforma o dispensa y enviarle una copia 
de todos los documentos relativos a dicha modificación, reforma o dispensa.-------------------------

Sin perjuicio de cualquier disposición en sentido contrario en el presente, todo Contrato de 
Recompra Relacionado constituirá una Operación Posterior. --------------------------------------------

2 4. Anuncio Pú b 1 i e o. --------------------------------------------------------------------------------------

El Vendedor deberá realizar un anuncio público de la ejecución de la Operación inmediatamente 
después de su confirmación de la concreción de la misma y de cualquier otra operación conforme 
a todo otro Contrato de Recompra Relacionado. -----------------------------------------------------------

En caso de tener lugar un Supuesto de Incumplimiento respecto del Vendedor, el Comprador 
tendrá derecho a anunciar públicamente o a divulgar cualquier información (incluyendo, sin 
limitación, información relativa a la existencia y naturaleza del Supuesto de Incumplimiento 
respecto del Vendedor y/o cualquier venta o venta propuesta de los Títulos Valores Comprados) 
que el Comprador considere razonablemente necesaria para ejercer cualquier derecho conforme a 
este Contrato (incluyendo, sin limitación, cualquier derecho conforme al Párrafo 11 de este 

Contrato). -------------------------------------------------------------------------------------------------------

25. Documentos a ser Entregados. ---------------------------------------------------------------------

Antes de la formalización de este Contrato, el Vendedor deberá entregar al Comprador: -----------

(a) Dictamen legal de los abogados del Vendedor con el formato acordado por el Vendedor y 
el Comprador, respecto del Vendedor y el Contrato; ------------------------------------------------------

(b) Dictamen legal emitido por la Procuración del Tesoro de la Nación; y------------------------
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(e) Constancia de lo siguiente: (i) Decreto Presidencial N° 334/2017 del 12 de mayo de 
2017; (ii) Opinión del Banco Central de la República Argentina conforme al Artículo 61 de la Ley N° 24.156, sobre el impacto en la balanza de pagos de la Argentina de la consumación de la 
operación detallada en los Documentos de la Operación; (iii) la Resolución del Ministerio de 
Finanzas autorizando la emisión de los Títulos V al ores Comprados y la formalización de los Documentos de la Operación; y (iv) la [Resolución Conjunta de la Secretaría de Hacienda del 
Ministerio de Hacienda y la Secretaría de Finanzas del Ministerio de Finanzas] autorizando la formalización de los Documentos de la Operación.--------------------------------------------------------

26. Divulgación de la Información de la Operación.-----------------------------------------------

El Comprador puede revelar a cualquiera de sus afiliadas y a cualquiera de los funcionarios, 
directores, empleados, asesores profesionales, auditores, socios y representantes de sus afiliadas la Información de la Operación que el Comprador considere apropiada para cumplir con sus 
obligaciones conforme al Contrato; siempre que cada receptor de dicha Información de la 
Operación acuerde para beneficio del Vendedor obligarse por las restricciones a la divulgación 
de la misma establecidas en el presente. ---------------------------------------------------------------------

El Comprador y cualquiera de sus afiliadas que haya acordado obligarse por las restricciones a la 
divulgación del presente podrá revelar Información de la Operación a cualquier persona:----------

(a) a (o a través de) la que ceda o transfiera (o pueda eventualmente ceder o transferir) la 
totalidad o cualquier parte de sus derechos y/u obligaciones conforme a los Documentos de la 
Operación y a cualquiera de las afiliadas, representantes y asesores profesionales de esa persona; siempre que cada receptor de dicha Información de la Operación acuerde obligarse por las 
restricciones a la divulgación del presente;------------------------------------------------------------------

(b) con (o a través de) la que el mismo celebre (o pueda eventualmente celebrar), en forma 
directa o indirecta, cualquier operación de cobertura, participación, sub-participación, de 
derivados u operación similar en relación con los Documentos de la Operación y a cualquiera de 
las afiliadas, representantes y asesores profesionales de esa persona; siempre que c~da receptor de dicha Información de la Operación acuerde obligarse por las restricciones a la divulgación del 
presente; -------------------------------------------------------------------------------------------------------

(e) a la que cualquier autoridad regulatoria gubernamental, bancaria, impositiva u otra autoridad regulatoria u organismo similar con competencia sobre el Comprador o dicha afiliada 
exija o solicite que se revele la información;----------------------------------------------------------------

(d) a la que cualquier tribunal competente exija que se revele la información conforme a la ley 
aplicable o en relación con, y a los fmes de, cualquier litigio, arbitraje, procedimiento, 
investigación administrativa o de otro tipo, procedimiento o controversia; siempre que el 
Comprador acuerde adoptar las medidas que considere razonables que sean necesarias para limitar 
el alance de la divulgación requerida conforme a este inciso y que, en la medida de lo permitido 
por la ley aplicable, el Comprador curse al Vendedor notificación previa de dicha divulgación y 
coopere con cualquier solicitud del Vendedor que el Comprador considere razonable en el sentido 
de adoptar medidas (por cuenta del Vendedor) para oponerse a o reducir dicha divulgación; o -----
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(e) ante el acaecimiento de un Supuesto de Incumplimiento respecto del Vendedor exclusivamente tal como se establece en el Párrafo 24 de este Anexo l. -------------------------------
Además, el Comprador y cualquiera de sus afiliadas pueden divulgar sin ninguna restricción cualquier Información de la Operación que: ----------------------------------------------------------------

(1) sea o pase a ser información pública cuando ello no sea el resultado directo o indirecto de una violación por parte del Comprador; o-------------------------------------------
(2) sea identificada por escrito en el momento de su entrega como no confidencial por el Vendedor o cualquiera de sus asesores; o ----------------------------------------------------------
(3) sea conocida por el Comprador antes de la fecha en que la información es revelada al mismo de acuerdo con los incisos (a) o (b) precedentes o sea legalmente obtenida por el Comprador luego de esa fecha de una fuente que, según el conocimiento del Comprador, no esté vinculada con el Vendedor y que, en cualquiera de los casos, según el conocimiento del Comprador, no haya sido obtenida en violación de, y no esté de otro modo sujeta a, cualquier obligación de confidencialidad.----------------------------------------

Este párrafo subsistirá luego de la finalización de este Contrato. ----------------------------------------
2 7. N o tificacio o es. -----------------------------------------------------------------------------------------
El Párrafo 13 del Contrato queda por el presente eliminado en su totalidad y es reemplazado por el siguiente: ------------------------------------------------------------------------------------------------

"13. Notificaciones y Otras Comunicaciones---------------------------------------------------
(a) Cualquier notificación u otra comunicación respecto de este Contrato podrá ser cursada en cualquiera de las formas indicadas a continuación al domicilio o de acuerdo con el sistema de mensajería electrónica o datos de correo electrónico provistos (ver Anexo Il) y será considerada efectiva según lo indicado: ----------------------------------------

(i) si fuera escrita y entregada en mano o por correo privado, en la fecha de su entrega; -----------------------------------------------------------------------------------------
(ii) si fuera enviada por correo certificado o registrado (por correo aéreo si fuera enviada al extranjero) o equivalente (con solicitud de aviso de retomo), en la fecha en que es entregada o intenta entregarse; ------------------------------------------
(iii) si fuera enviada por sistema de mensajería electrónica, en la fecha de su recepción; o ------------------------------------------------------------------------------------
(iv) si fuera enviada por correo electrónico, en la fecha de su envío,-----------------

a menos que la fecha de esa entrega (o intento de entrega) o recepción, según corresponda, no sea un Día Hábil o que esa comunicación sea entregada (o intente entregarse) o recibida, según corresponda, luego del cierre de las operaciones, según el horario local del destinatario de la notificación, de un Día Hábil, en cuyo caso esa comunicación será 
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considerada cursada y efectiva el siguiente Día Hábil; estipulándose, no obstante, que 
cualquier notificación de una Fecha de Cancelación Anticipada o Fecha de Recompra 
Anticipada cursada por el Comprador luego de las 11:00 hs. (hora de Nueva York) de 
cualquier Día Hábil será considerada efectiva el siguiente Día Hábil.-------------------------

(b) Cambio de Datos. Cualquiera de las partes puede mediante notificación a la otra 
cambiar el domicilio, sistema de mensajería electrónica o correo electrónico al que deben 
enviarse las notificaciones u otras comunicaciones a la misma. --------------------------------

(e) Notificaciones al Vendedor. Sin perjuicio de cualquier disposición del Contrato en 
sentido contrario, cualquier notificación a ser enviada al Vendedor conforme al Contrato 
deberá realizarse por escrito y enviarse por correo electrónico a las siguientes 
direcciones:----------------------------------------------------------------------------------------------

[En blanco] ---------------------------------------------------------------------------------------------

Atención: [COMPRADOR] Contrato de Recompra ---------------------------------------------­
E-mail: conveni o@mfm. go b. ar ----------------------------------------------------------------------

Atención: Secretario de Finanzas ------------------------------------------------------------------­
E-mai 1 : santiago bausili@mfin. go b. ar ---------------------------------------------------------------

Atención: Subsecretario de Asuntos Legales y Regulatorios ----------------------------------­
E-mail: eugeniobruno@mfm.gob.ar ----------------------------------------------------------------

Atención: Susana Casillas-----------------------------------------------------------------------------
E-mail: scasil@mecon.gov .ar" ----------------------------------------------------------------------

28. Inexistencia de Renuncia, etc. El Párrafo 17 del Contrato se modifica mediante la 
eliminación de las palabras "Párrafo 4(a) o 4(b)" en la oración final y reemplazando las 
mismas por "Párrafo 4". ------------------------------------------------------------------------------

[Firmas en la página siguiente] 

--
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REPÚBLICA ARGENTINA 

Por: [espacio en blanco] 
Nombre: [espacio en blanco] 
Cargo: [espacio en blanco] 
Fecha: [espacio en blanco] 

NOMURA SECURITIES, 
INTERNACIONAL, INC. 

Por: [espacio en blanco] 
Nombre:[ espacio en blanco] 
Cargo: [espacio en blanco] 
Fecha: [espacio en blanco] 
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Anexo 1 

Cronograma de Feriados de Argentina 

2017 

Junio 20 
Junio 27 
Agosto 21 
Octubre 16 
Noviembre 6 
Noviembre 20 
Diciembre 8 
Diciembre 25 

2018 

Enero 1 
Febrero 12 
Febrero 13 
Marzo 30 
Abril 2 
Mayo 1 
Mayo 25 
Junio 20 
Junio 27 
Julio 9 
Agosto 20 
Octubre 15 
Noviembre 6 
Noviembre 19 
Diciembre 25 
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Anexo 2 

MODELO DE INSTRUCCIÓN IRREVOCABLE DEL COMPRADOR 

INSTRUCC IÚN IRREVOCABLE DEL 
COMPRADOR / BANCO LOCAL 

[BANCO LOCAL) [CAJA DE VALORES S.A.] 
[•] 
Att.: [• ] 

Ref.: Instrucción Irrevocable respecto a BONARs 2024 

Estimados: 

Hacemos referencia a (i) al Acuerdo Macro de 
Recompra y la transacción bajo el mismo (el 
"Acuerdo") por y entre la República Argentina (la 
"Republica") y el [NOMBRE DEL BANCO) (el 
"Banco"), de fecha [• ] de junio de 20 17; y (ii) la 
instrucción irrevocable entregada por la Republica a la 
Caja de Valores S.A. ("Caja") y a la Central de 
Registración y Liquidación de Instrumentos de 
Endeudamiento Público (la "CRYL") para que 
automáticamente registren la cancelación y baja de 
cualquier BONARs 2024 que sea transferido por Caja a 
la cuenta de cancelación de Caja en CRYL (la 
"Instrucción del Vendedor"). Los términos en 
mayúscula utilizados en el presente tienen el significado 
que se les asigna en el Acuerdo. 

De conformidad con el Acuerdo, a la fecha del presente, 
el Banco es titular de los siguientes títulos [•] (los 
"Trtulos Adquiridos"), los cuales se encuentran 
depositados en la cuenta depositante [•) denominada [•] y 
en la subcuenta comitente (Nro. [•)] (la "Cuenta 
Comitente del Banco") en Caja. 

El Banco, nos ha instruido a entregar la siguiente 
instrucción irrevocable (la " Instrucción Irrevocable"), 
en cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. 

Por la presente le instruimos irrevocablemente lo 
siguiente: 

1) bloquear los Títulos Adquiridos por el plazo de 
veinticuatro (24) horas, y en caso que los 
Trtulos Adquiridos no fueran cancelados en los 
términos aquí expuestos, serán desbloqueados, 
y 

2) debitar los Títulos Adquiridos de la Cuenta 
Comitente del Banco y transferirlos a la cuenta 
de cancelación de Caja en CR YL (No. [ • )) para 
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su cancelación y baja [y simultáneamente 
acreditar el Precio de Recompra a la siguiente 
cuenta como parte de una transacción de 
entrega contra pago (de/ivery-versus-payment): 

{insertar información de la cuenta del 
Banco]}'. 

Esta instrucción Irrevocable será efectiva 
inmediatamente ante (i) la recepción de esta Instrucción 
Irrevocable por Caja y (ii) a la acreditación del Precio de 
Recompra de los Títulos Adquiridos en la cuenta 80901 
de Caja en el Banco Central de la República Argentina. 

A los efectos de esta nota, el Precio de Recompra será 
[insertar una de las siguientes opciones: [USO J 2

, 

[USD 0,00 y la cancelación y baja deberá ser realizada 
libre de pago (free ofpayment)]t 

Por favor proveer confirmación de la recepción de la 
presente Instrucción Irrevocable a los contactos del 
Ministerio de Finanzas de la Nación y del Banco Listados 
debajo. 

Sin otro particular, saludo muy atentamente, 

[BANCO/DEPOSITANTE] 

[Persona de contacto y e-mail] 

ce: Atención: [COMPRADOR] Contrato de 
Recompra 
Email: convenio@mfin.gob.ar 

Atención: Secretario de Finanzas 
Email: santiagobausili@mfin.gob.ar 

Atención: Subsecretario de Asuntos Legales y 
Regulatorios 
Email: eugeniobruno@mfin.gob.ar 

Atención: Susana Casillas 
Email: scasíl@mecon.gov.ar 

Atención: [COMPRADORJ 

Anexo 3 

MODELO DE CERTIFICADO DEL BANCO CENTRAL 

1 Insertar sa el Precto de Recompra es mayor a USS 0,00 ------------------------------------------------·------··-·------------
2 A insenar monto notificado al Vendedor------·------------------------------------------------------------·-···----------------·--------­
l lnsenar si el Precio de Recompra es igual a USO 0.00 o si no se paga el Precio de Recompra. -----------------------------------------------------
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Ciudad de Buenos Aires, [insertar Fecha de Recompra.] de 201 [en blanco] 

(C:()~~()Jt) ----------------------------------------------------------------------------------------------­
[~n blanco]-------------------------------------------------------------------------------------------------------
[ ~n blanco],[ en blanco] --------------------:..-------------------------------------------------------------------
Atención: [en blanco]-------------------------------------------------------------------------------------------

Ref.: República Argentina -
Acuerdo de Venta y 
Recompra 

Estimados, 

Hacemos referencia al acuerdo marco de recompra 
y a la operación en virtud de él (conjuntamente, el 
"Acuerdo") por y entre usted (el " Banco") y la 
República Argentina, con fecha de [ • ] de junio de 
2017. Los términos definidos de la presente que no 
estuviesen expresamente definidos tendrán el 
significado que se les asigna en el Acuerdo. 

El Banco Central de la República Argentina 
certifica que a la fecha del presente no hay 
restricciones legales o regulatorias en la República 
Argentina que impidan la inmediata disponibilidad 
y libre transferencia a una cuenta del Banco (o su 
agente) en una entidad financiera que se encuentra 
fuera de la República Argentina y en un estado 
miembro de la Organización para la Cooperación y 
el Desarrollo Económicos, de: 

( 1) fondos depositados en la Cuenta de Pago del 
Precio de Recompra (la cuenta 80901 de Caja en el 
Banco Central de la República Argentina), 

o 

(2) si estuviese localizada en la República 
Argentina, en la cuenta del Banco (o su agente) 
notificada a Caja de Valores S.A. para su posterior 
depósito del Precio de Recompra en la Fecha de 
Recompra, 

que impidan el derecho o el acceso a, o los 
beneficios de, dichos fondos en ( 1) o (2). 

Atentamente, 
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BANCO CENTRAL DE LA RÉPUBLICA ARGENTINA-------- -----------------------------------

Por: [en blanco] ------------------------------------------------------------------------------------------------­

Cargo: [En blanco]------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Es traducción fiel al castellano (en 36 páginas) del documento original en inglés. 

Buenos Aires, 26 de junio de 2017.---------------------------------------------------------------------------
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11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 

abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 O, lettera d} della legge 20.305 

che la fi~rna e il timbro apposti sulla qui un ita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del 

Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 

quale la certificazione e apposta. 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 

CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELL'ALLEGATA TRADUZIONE. 

Por meio desta legalizac;ao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 

AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuic;oes e 

.f 
( 

' ¡. 

e m conformidade com o artigo 1 O, a línea "d", da Lei 20.305, so mente reconhece a assinatura e o "' 

carimbo do Tradutor Público que subscreve a traduc;ao em anexo por semelhanc;a com a assi­

natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituic;ao. 

A PRESENTE LEGALIZAQAO SÓ TERÁ VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 

APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQAO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 

Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d} von Gesetz 

20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 

und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 

und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 

DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 

l 
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